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A’ LEVELEK’ FOGLALATJA

E l s ő  L e v é l .

ka, tzélja, és módja e’ leveleknek. — Bánfa 
városa’ eredete, régiségei. — A’ város’ 
külső ’s belső színe. — A’ szent Egyed’ Gót 
temploma. —  Seredi György’ és Gáspár’ em­
léke. —  Seredi Gáspár’ halála, és hogy ment 
által tőle Rákótziékra a’ Makovitzai urada­
lom.

M á s o d i k  L e v é l .
savanyú víz’ távolsága a’ váróstul —  A’ város* 

fekvése.—  Egy hárs és egy körtvélyfa. —  
A ’ négy szegleti! rétetske,—  A’ savanyú víz­
hez vezető vidék. —  A’ híd. —  A ’ Tapoly* 
völgye. — Az út a’ fürdőhöz, —- A’ savanyú 
víz’ völgye. —  A’ benne ültetett, és ültetendő 
fákrul. —  Hogy írtam le e’ völgyet, hogy ír­
ták le azt más némelylyek.—  A’ Makovitzai 
vár, és annak gyógyító ereje.

*1



A* Bártfai borkút’ eredetéről,—  A’ vén Poturnyai 
András. —  Példák a’ Bártfai vízzel való élés­
nek némely rósz’, némely jó következéseiről, 
A’ fö közép kút’ felülírásárúi.

N e g y e d i k  L e v é l .

A’ savanyú víz’ alkotó részeiről. —  Az eddig tör­
tént’ oszlatásokrul. —  A’ bélereked’tekrül.—• 
Delíl leírásának alkalmaztatása a’ Bártfai 
fürdőkre.

Ö t ö d i k  L e v é l .

A’ víz ivás’ rendes módja. —  Az idő’ járása Bárt- 
fán. —- A’ feredés’ módja. —  Hogy készítik 
a’ fördöket, —  A’ Zsidó kút. —  A’ Bártfai 

v  víz’ tulajdonságai, szélyelküldözése’s bősége.
A ’ fö közép kút’ alkotmáuynya, —-Ódám e’ 

.. kúthoz.

H a t o d i k  L e v é l .

Beszélgetés köz’ tem és egy Lengyel-Burkus Gróf 
köz’tt a’ szerentse játékokra!.

H e t e d i k  L e v é l .

A* vendégekről a’ Bártfai fördökben, kivált a* 
Lengyelekrül, és hazafiságokrul. — Hogy 
botránkoznak meg az Ö dámáik a’ mi el- 

' németesedett dámáinkon. —  Gróf Pototz- 
■■ ki Ignátz’ elfogattatása a’ Bártfai fürdők­

ben.

Ha r ma d i k  L e v é l .
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Vásárhely a’ Bártfai fördö. —  Az oda gyiílö mes­
ter emberek, művészek, kereskedők. — A’ Rés-
sói Zsidók. —  Az alkalmatlan muzsikások. ■— 
Az olykor még alkalmatlanabb éjjeli lármák.

f ' ' - 1'
K i l e n t z e d i k  L e v é l .

A ‘ reggeli köz sétálások, és savanyú viz ivások. —  
Az építendő új templomrul, és be felségesen 
lehetne itt’ kevés kőtséggel, minden templom 
nélkül, szintúgy keresztényi módon éj szo­
káson, isteni tiszteletet tartani.

T i z e d i k  L e v é l .

2fem mind szentek a’ Bártfai fördöbe gyüleke­
zők.—  A’ piperéskedönékrül. —- Némely fia­
tal Magyar hetyke petykés olvadozótskákrul, 
némely betyárkodó szilajokrul.— Mitkíván 
átaljában a’ haza magyar ifjainktul, —  Az 
ebédjések. —  A’látogatások.—  A’ délutánok. 
—  Egy tanúságos kotsikázás Gróf_Morszki» 
val.

T i  z e n e g y  g y  e d i k  L e v é l .

A3 szála. —  A3 benne játszók. —r A ’ visztiszták. 
Sakkiszták. Bily'.yárdozók. —  A 3 dámák 
a” szálában. —  A’ Bártfai polgárnék ugyan 
abban. — A’ theátrom. —  Beszélgetésem egy 
kolompár kap álló emberrel.

N y o l t z a d i k  Le v é l .



A ’ fenyves bértz, és békés magánynya. —  Haj­
dani andalgásaim benne, versekbe foglalva,-— 
Hol kell a’ savanyú vizek’ völgyének néző 
pontját kikeresni,'—  Egy nevezetes sétálá- 
som’ leírása a’ Bártfai fenyvesekben,—  Her» 
miniasopánkodásai Taszszó utáo,—  A’ feny» 
vesek’ pusztításairul, — Befejezés. —

T i z e  n k e tt ö di k L e v é l .
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E L S Ő  L E V É L .

Kedves Barátom!

A n y n y i  unszoltatások után próbálom Bárt- 
fát, videke.it, erdeit, fördeit, savanyú vizeit 
megösmértetni. Százszor járám ezeket 
gyermekségemben szintúgy, mint serdülő 
e'sférjfi koromban, 's látám zsengéjek plta 
mostani virágzásokig gyarapodó neveke- 
désöket. Nem fogom mindazonáltal az itten 
már most felszurttlámpások’ számát emle­
getni; hallom az éjjelezőktül, hogy tsak 
éppen úgy világítanak éjszaka, mint nap­
pal. A’ minden vendég’ vérébe ment’ vas



részetskék’ menynyiségét sem fogom fel­
számítani, mert e’ bajos számvetés. Elfo­
gok hagyni sok más emiúhetendő dolgo­
kat is. A ’ régiek ujatskát festenek a’ szó- 
xzóllás’ isten aszszonyának ajakára. Sokat 
kell tudni elhalgatni:

Mondj el mindent, ’s mester lesz’ az 
unalomban *)

Tsak azt fogom elő hordani, a’mi annak 
is, a' ki soha sem volt itt (bár hol e's mi 
messze lakjék), e’ fördönek egész helyhez” 
letétét mintegy szemei eleibe vigye, a’ mi­
ről azon kívül remélhetem, hogy valamint 
cngemet illetgete, úgy kedves barátomat 
is érdelhesse. Azon is fogok igyekezni, 
hogy pennára mindenütt az elő hordatott 
dologhoz legyen alkalmaztatva. Előre kö­
rűi ölelvén egész tárgyamat, már most 
érzem, miképp’ fog akaratom ellen is tol­
iam helylyel helylyel poétái kitételekre 
hajlani; tessék hát kitöréseimet' a’ tárgy’ 
ihletésének tulajdonítani.

B á r t f a  v á r o s á v a l  k e z d e m :  —  

Nevezetes e’ kis város, régiségéről. 
Bizonyos Rómám emlegetnek, mint fűn*

*) Le graod art a’ tnmiyer c’est de toujours (out 
dire. B o i l e a u ,



bátorát. M iles Bomanus név alatt is esoitf- 
rete*. Híjába kérdezösködém korárul, ere- 
détérül, élete’ környülállásairul; tsak sny- 
nyit tudtak mondani, de nem bebizonyí­
tani, hogy Római -katona volt légyen. Fá- 
bul készül’t, vas ple'vel bévon’tt test-szobrát 
(statua) muiogaták, de ez egy aíatsony, 
vaskos, pisze orrú Tót parasztnál egyebet 
nem ábrázol, és semmi Rómait nem ma­
tat. Mind e* mellett Bártfa városa’ tanáts 
urai a’ XVII-dik században, raég Római 
tógában jártak fel a’ városházába. *) Kár 
volt Vagnernek t  re'gi város’ ótska irová- 
nyokkal megrakott leveles tárjábul ezt e’ 
Római eredetet ki nem nyomozni, és elő 
nem adni mike'pp’ váltak a’ Rómaiak

■ ■■ ■ , »■ ■  II II ■ ! !■■■

+) Lásd: Karabinszky Magyar Ország’ fold le­
írási lekszikonját.

Ámbár azon talán híjába iparkodott volna, 
mert eléggé bizonyos, hogy Bártfa városát 
Róbert Károly kezdé építeni 1320, észt. (Kát, 
Hist. prag. tóm. 7. pag. 426,} Szabad királyi 
városoknak számába pedig nagy Lajos írá 
bé 1376. észt. (ibidem). Azonban Károly 
Olasz országból jővén, hihetőleg némely Ró­
maiakat, vagy is Olaszokat hogott magával, 
kiket ezen maga által építetett városba hely­
eztetett, és mivel ezek hoszszú köntöst visel­
tek, innen származhatott, hogy a ’ Bánfai

( 9  )
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Tótokká? ország nagygyaink’ Deákul írott 
és kanonok Práj urtul *) kiadott levelei­
nek több eredeti példány’i abbul vevödtek. 
Vagner ur is nagyon használta Sárosi di- 
plomatáriomában. Panaszolák némely 
szenátorok, hogy nála vesztek sok eredeT 
ti példányok ; de tudva van, hogy Vagner’ 
hönyvháza Jankovits Miklós’ kezébe ment’ 
e's így, olíy kevéssé kell azt veszteségnek 
venni, mint azt, hogy a’ hajdan itten vi­
rágzó Tzisztertziták bibliotékája’ marad­
ványt az elébbi Erdélyi püspök’ Gróf Baty- 
tyányi’ kezére, még Egri kanonok létében 
kerültek; kevesebb hatalmok van a’ mo=» 
lyoknak a’ tanult’ ^emberek’ kezein forgó 
penészes írásokon.

Azonban nem t$ak a’ régi kéziratokra

szenátorok sok ideig hoszszú ruhában (tógá­
ban) jártak a’ tanátsházba, Egyébalánt pe-’ 
dig minthogy a’ Bártfai sz. Egyed’ templo­
mának tornya, a’ mely régenten a’ Tziszter- 
tzitákhoz tartozott vala, az 1221 > esztendőt 
mutatja, ebből azt lehet kihozni, hogy a’ Tzisz- 
tertzitáknak azon1 a’ helyen való megtelepe­
dések egy egész századdal előzte meg a’ vá­
ros’ építését.
Lásd: Epístolae Procerum Regni Hungária*, 
Georgius Práj collegit, Pasonii ijgoö.

( 10 )



nézve, hanem más tekintetekben is emlé­
kezetes Bártfa városa. Régenten az úgy 
nevezett árúkat lerakó-helyek (Legstadte) 
közzé tartozék. Virágzott itt kivált a’ Legy- 
alylyai Magyar bor kereskedés Lengyel 
országgal. Még én magam emlékezem, 
menynyi tiszafa vásároltaiek gyermek kó­
romban a’ Bártfai pintzékbül házi bútorok, 
nak; de az, azoka egészen elfogyott, ’s 
élő tiszafát sehol nem láttam egész Bártfa 
környékén, Hihető* a’ tiszafák’ árnyéki’ a- 
latt nevekedtek itt a mostani fenyvesek 

Antant aquilonem et frigora taxi.*) 
Szintúgy lassan lassan melegük fel hát va­
laha ez  az északi környék, valamint most 
egynéhány esztendők’ olta hidegedni ta=, 
pasztaltatiko

Megvannak még itt’ nyomai a’ bá­
nyászásnak, mely már most egészen meg­
szűnt. Alig találkozik pintze a’ városban 
olvasztó kementze nélkül. Nem tsak Arany­
patakon a’ szomszédban, hanem Hoszszú- 
rét felé is, mind kerestek, mind találtak 
ásványokat. Bártfa hihetőképpen eltóto-

C 11 )
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födött Szász gyarmat *) (colonia). Biza- 
»yos Nórimbergábul hozatott, és hajdan 
itt’ megtelepedett arany drót verőknek i« 
hallottam hírét,

A’ kereskedés ét bányászás által ter­
mészetesen mind gazdagúla, mind pedig 
betsbe heíyhezteté magát a’ város. A ’ méh 
ben hagyott László király, (Ladislaus posí- 
humus) 14.53-dikban tudtokra adá a’ Bárt- 
faiaknak Tsehországikoronáztatását. Mafc- 
szimilian Római király 1490-ben íra nékik, 
Segítenék a’ Magyar korona’ elnyerésében 
* * )ELsŐMátyás kétszer jelene meg köz’ttök, 
’s 17 esztendők alatt háromszor kívánt se* 
gedeimet; egyszer 500 arany forintot, má* 
sodszor óoo-zat, harmadikszor pedig 600 
aranyat***) és nem tsak hogy kitelt’ ez, az 
akkori időkhez képpest gém kitsiny som-

*) Elavult régi szó, melly nélkül sorsa’ kijelen­
tése végett a’ Magyar nem szűkölködhetik. 
TsÖmör törzsökös Magyar íjzó,, mert törzsö- 
kös Magyar betegség a’ tsötjnör.
Lásd: Caroli Vagner diplOmatarium Comi- 
tatus Sarosiensis. Posonii tt Cassoviae 1780. 
pag. 116. et 134.

Lásd: Caroli Vagner diplomatarium Coml- 
tatus Sarosiensis. Posonii tt Cnssovias, png, 
t?5 . 130. et 132.



ma, hanem azt szívesen is adák, a' nem­
zet’ javát, ditsőségét mindenben szakadat­
lanul gyarapító nagy fejedelemnek*

De hasznát is vevék példás hűségük­
nek az akkori idők’ szerint, melylyek tar­
tós ’s nem mindég a* köz szorgalom’ kára 
nélkül osztogatának jutalmakat. Bártfán 
hajdan, úgy, mint Kassán, négy mért’föld- 
nyire körben, nem mert’ senki vásznat fe- 
jéríteni, két mért’földnyire pedig sert főz­
ni* Örök időre adattak az ilylyetén sza­
badság levelek is, azonban fejérítik már 
most Bártfa körűi is a’ sok vásznat. Mi­
vel a’ Bánfaiak két hordó serrel kedves- 
kedtenek egykor ’Sigmond tsászárnak, en- 
gedelmet nyerének minden vám fizetés nél­
kül Budára sert vinni ; a’ hol, úgy, mint 
Nagyváradon* árúkat lerakó hombárokat 
béreltek.

Könyvnyomtató műhelyök a’ legrégi- 
ebbek legnevezetesebbek közzé tartozott 
ax országban. Megelözé mind régiségére, 
mind hírességére a’ Kassait, melly a’ Bárt- 
faibul támadott, vagy legalább nevekedett. 
Me'g a’ Múzsák sem idegenkedének e’ hely­
iül régenten, ha igaz, a’ mit több eszten­
dőkkel ez előtt hallottam, hogy valami 
Bokátziusz, nem amaz esmeretes Olasz,

<*3 )
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hanem egy más hasonló nevű, dallotta lé­
gven itten is, a’ Tótok és Németek között, 
nem szerentsétlenDeák verseit. Nintsmeg, 
legalább e’ név alatt Horáoyiban, megle­
het azonba’, hogy e’ tsak ruha név, a’ mily- 
lyet a’ Görög, vagy Deák nevekbe szíve­
sen öltözködő, ’s azok alatt lappangó tu­
dósok, régenten magokra vettenek, még 
nevezetekben is valami régit és tudóst ta­
karván hangzani. Itt helyben haszontala­
nok valának minden eránta tett vizsgálódá­
saim. *) ü g y  múlt ’s veszett híre, mint

*) Talán valami atyafia lehetett Bokátz János­
nak, hajdan Kassai polgármesternek, Bots- 
kai István’ pártfogottjának (cliens); de er­
ről nem tudom ’s nem hallottam, hogy Bán­
fán dallotta volna Deák verseit, ha tsak a’ 
tévedés abbul netn ered’t’ ; hogy a’ közeleb­
binek Hungaridoszsza Bárífán nyomtattatott 
ki. Ennek egykor, nem emlékezem többé, mi” 
kor, ’s hol? valamely régi grapsábart, na­
gyon fagyos versezetjét olvastam arrul,hogy 
Botskai István’ minden nevezetes tettei pén­
tek napokon mentek végbe. Az elmejáték 
azon fordult meg, hogy a’ pénteket Deákul 
Vénusz napjának mondjuk, de az a’ dies vene- 
ris anynyiszor jön elő azon versezetben, hogy 
mind magát Vénuszt, mind fiját Botskait, tet­
teivel egygyütt, mind az ízetlen, a’ grátziák’



»
az említett vászon fejérítése privilégyiom* 
ereje. Nagyon mulat engem mindenkor, 
az a' hasztalan, de az emberi tehetőséget 
gyönyörű ’s igen termékeny játszottatással 
szüntelen ingerlő és tápláló törekedés, 
melly mindenütt, minden nyomon; mind 
a’ kítsinyben, mind a’ nagyban, az embe­
reket önn’ nevek,’s mindennemű intézete­
ik’ örökkétésére indítja, ’s minden időben 
indította; holott az egész természet’ min­
den munkáinak, szintúgy mint az embe­
rekéinek fő törvénye a’ változandóság. —  
Nints a’ mirül el ne lehessen mondani, a’ 
mit Ovid a' szerentsérülmondott:

Et tantum constans in íevifate sua est. 
Ki hinné? hogy a’ Bártfai töredékeny tse- 
rép edények’ divatja tartósabb a petsétes 
privilégyiom’ kedvezéseinél? azok még 
most is megkülömböztetik magokat, és én 
ezeken, meg a’ régi Gót tzifrázatokkal ki- 
ékesítetett város’ házán ’s szent egyházon kí­
vül, most már nem igen sok nézni valót 
találók a’ városban.

Itt is, úgy, mint Kassán és Eperjes’t

( *5 )

kirekesztésével mindég tsak magával Vénusz- 
szal foglalatoskodó vers szerzőt,utoljára meg* 
uuatja az olvasóval.
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*’ fő útsza elég széles; de mivel nem oly 
hoszszú, tágas piatznak lehet inkább ne­
vezni. A ’ házak’ héjazatja úgy van építve, 
mint á’ kártya házak, mikor a’ kártyát nem 
hoszszára* ha’ szélire rakják öszsze a’ játszó 
gyermekek. Jó tneszsze áll ki az útszára, 
nem rézsént lefelé, ha’ lapossan, minden 
háznak ereszsze, és még azon túl kilyebb 
majd minden második ház mellől tsatarna 
nyúlik; mikor tehát nagy az esső, érzi az 
útszán meglepetett, hogy nem tsak az égi, 
de a’ házi tsitornák is megszakadoztanak. 
E’ szerint lármás tsattanó zápornak látszik 
itt minden essö. Mivel pedig a’ tsatornák- 
bul omló víz (ámbátor olykor ’$ némely há­
zak előtt hordókat rakjanak is alája). ki­
mosta már régen a’ kövezet (Pflaster) köz’tt 
a’ földet; a’ szegekként kiálló nem igen 
tompa köveken, lábtörés’ veszedelmével 
kellene megfutamodni, ha a’ kinyúló esz- 
terhák alá, a’ házak mellé nem vehetné 
magát a’ gyalogló a’ legnagyobb essőbetif 
és mint valami boltozatok alatt, nem ha­
ladhatna. Közel a’ bajhoz helyheztették 
mindenütt és minden időben a’ segedel­
met az emberek.

A’ város’ háza kívülrül régiség, de bfl- 
lőlrül nem az többé; a’ többi házak’ na-



( I f )

gyobb része mindazálul mind kiv0lrÜ.I9 
belölrül merő őság. Az oldal utszák’ fa­
házai jobbadára tsak földszint vannak épít­
ve, ’s idomatlan nagy sátorokhoz hasonlí­
tanak ; a' fő útsía’ köházai ellenben egy 
emeletüek. Ezeknek léptsoik többnyire oly 
keskenyek, oly nehéz járásuak, oly seté­
tek, hogy itt már több házi gazda le is 
hömpörgött garáditsairul, és majd hogy 
nyakát nem törte; de ezeket az ó háza­
kat nagy részént patyolatos ujmódi, *) öl-

*) Bártfáű, az, az ujmódi, a’ mit Pesten ez előtt 
egy két esztendővel elhántak. Pesten, a’ mit 
Bétsbe, egynéhány hónapok előtt elvetettek — 
Bétsben, a’ mit Parisban egynéhány hetek 
előtt kiküszöböltek; és így a’ Bánfai ujmó­
di, régi módi Pesten, Bétsben még régibb, 
Parisban pedig valóságos ótskaság. Mivel 
pedig a’ módi dolgában az alsóbb rendek a’ 
felsőbbeket mindenkor majmozzák, és a’ szo­
katlanul gyors érzésű ’s elméjű Frantziáknáí 
oly sebességgel űzik egymást a’ módik, mint 
itt a’ felföldön egy időtől fogva á’ szelek; 
szembe tűnő, hogy, a’ midőn valamely Ma-r 
gyár nő valami Párisi módit utánoz, az már 
akkor, mikor utánoztatik, nem a’ Páris-i dá­
mák’ módija többé, hanem a’ Párisi konyha 
szolgáitoké. Nem tudom, hogy történik most, 
de a’ Frantzia felforgatás előtt a’ Párisi nép’ 
kedYenUei, az udvariul kedvelt alakosnék ét

%



tözetü hölgyek lakják, *) ’s ez a’ lakotok 
és lakjaik köz’tt szembetűnő’» öszsze nem

alakosok (actcurs et actrices) valának gyak- 
rati az ujmódik’ serzői Frantzia országban. 
Az ujmódik’ e’ rövid természeti hisztóriáját 
nem azért említem, mintha hölgyeinket nagy 
anyáik’ feszes vállaikba újra kívánnám buj­
tatni, hanem, hogy az ujmódis készülmények’ 
itt nálunk a’ hazában készítendő szükiben, 
némely, egy bizonyos gőggel ’s eltökélléssel 
az ujmódik után mértékletleniil eredÖnéket 
figyelmeiessé tegyem, hogy az ilylyetén szer­
felett való vágyás, tsak némely kalmárjain* 
kát vigasztalja, az úgy is pénae fosztott ha­
zát, a’ közép sorsú apákat, férjéket pedig 
olykor nagyon is búsít ja. —  Valóban sok nem 
ízép aszszonyra találtam én már, az úgy ne­
vezett ujmódi patyolatok alatt, és sok gyö­
nyörű alakokra, ’s termetekre, kevésbé uj ma- 
tériájú ’s szabású köntösökben, sőt már azt 
is ért’em, hogy a’ Párisi melegebb levegőhöz 
illegetett öltözetekben, némely a’ Bártfai 
fagyoktul át hütött fiatal deli teremtéseket, 
görtsölködések közölt (krámpfe —  crispati- 
ons — vapeurs) szívem nagy fájdalmára egész 
angyali testekben szepegni és vatzogni szem­
lélnék.

i • Bártfa városa’ hajdani virágzása nevelt* 
ugyan egy részről régenten is a’ bujálkodást* 
de mivel e’ virágzás közben az idő’ viszon­
tagságai idő szakaszonként sok nyoaorúsá

( 1 * )
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illő ellfcnek #) (contrasté) valóban terien- 
IŐ (frappant). A ’ levele# t#iga házával nö, 
’# minden esztendőben elhányván a’ re'git* 
újat tiinál hátára, ’s házastul odébb mászj

got is haztanak vala a’ váróira, a’ bujáikéi, 
dás’ reguláztatása szükségesnek tartaték,; 
Közlök e’ levelek’ végén egy Bártfai politzia 
readelést, mely jyjy-ben költ, ’s a’ menyeg­
zőket, a’ paszitákat, az az: keresztelő ’s szü­
letés napi vendégségeket, ’s a ’ ruházatokat 
is regulázza. Gróf Smideg Ferentz közié ve­
lem. Valóságos lex sumptuaria. Felette ren­
des darab. Németül van írva, régi ortográ* 
fiával és sztilüszszal. Helylyel helylyel Kői 
mályos is. Századja bélyegét viseli. A’ po- 
litziák’ mostani rendeléseikben nints szó a3' 
kevélységrül’s lurziferrül. Nem mernék most 
tenni valami rendelésbe, hogy nyoltz szűz 
leánynál több ne jelenjen meg a’ vendégsé­
geken. Másképp’ gondolkodtak akkor az em­
berek, mint most, a’ bels& politzia’ tárgyai- 
rul ’s határairul. Úgy tetszik : mintha mind 
megszorultak mind megtágultak volna külön 
külön tekintetekben az arruí való ideák. A* 
nyilvános politzia’ tárgyai kevesedének az- 
ólta, de annál jobban terjedtenek a’ titkos 
politziájéék. Azt is látni ebbül a’ rendelés­
ből, hogy jobb posztót viseltek akkor a’ Bárt* 
fai purgerék, mint mi most viselhetünk.

*3 Contradiction ellenkezés, ’* így lehet szőttéi* 
hálni a’ kontraiatüak} mtrt, hogy fotdítá-

*
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az ember ellenben mind tovább, mind to* 
vábbra épít, minekutánna pedig belé köl­
tözött felépített házába, nem tsak él ab­
ban, és szaporodik benne, hanem ki is hal 
belőle, ’s ugyan azon régi néma falak haj- 
lékoztatnak több egymást kővető ’s egy­
mástól egészen küiötnbözö ember nyomo­
kat.

A’ Bártfai fő templom közel 600 esz­
tendős, A ’ Kassai nagyobb, de ez régiebb. 
Hajdan a’ Tzisztertzitáké volt. —  Szent 
Egyednek van szentelve. Belölrüi kifejé- 
rítették, ’s az ártatlanság’ színével mintegy 
felvilágosították, a’ darabosabb idők’ gyak­
ran tíszteletes setétjeit. Látszanak még 
azonban külső falain az elvásott, mármost 
kiesmerhetetlen festések. Egészen Gót

nók, p -o. DélílbLil ? „les contradictions ne 
sont pás des contrastes?—  A’ kontraszt a’ 
Frantziáknál is ebbül van formálva centre, 
úgymint nálunk az ellenség az ellenbűi. Az 
öszsze nem illőségnél több az ellenet, az el­
lenkezésnél pedig kevesebb. A ’ contrarieté 
(ellenezel! egészen más. Egyébaránt meg­
lehetne tartanunk a’ kontrasztot is, mert van 
asztba végződő szónk, p. o : haraszt, pa­
raszt. Ezt a’ jegyzést a” tisztások (puristes) 
számára tevém.
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módra épült; magos, hoszszúkás, sárga- 
setétes, és kis szegletkörös üvegetskékhel 
bétáblázott ablakokkal. A’ falnyílások 
(niches) nem karéjos, hanem tsappanós bolt­
hajtásokra vannak véve. A’ boltozatok iz­
mos, alól felül vas pántokkal körül öved­
zett oszlopokra támaszkodnak. A’ hanyat­
ló ízlés’ bizonyságát tartóssá tevék, a’ kik 
építették, de én inkább békéllek meg az 
erőt mutató rósz’ ízléssel, mint több uj, 
tjak hónapokra épült mostani filigrán fa­
lakkal; melylyekle fognak omlani, roinek- 
elötte még tanúbizonyságot tehessenek a’ 
jóvö századnak szebb, de gyengébb ízlé­
sünkről. A’ feljárhatós oldal oszlop felül- 
rül majd egész alylyig* mindenféle át lát­
szó gerezdezetekre van kivésve; a’ fel­
sőbb fiókzatokbui apróra faragott Tzisz- 
tertzitátskák látszanak a' vésezeteken ke­
resztül lefelé kukutskálni. Alantabb, kihor­
nyolt szekrényetskét látni, a’ hol a’ Tri­
denti fő zsinat’ ideje előtt az oltári szen­
tséget tartották. Az oltárképek a’ régi mód 
szerint, mintegy kinyíló almáriomokba 
foglaltatnak. Ki felé szökő, béfestett ’s 
megaranyozott zomantzos faragraányok- 
bul állanak nagyobbára ; nem rósz’ fara- 
gáiiok, művészre mutat; a’ festék pedig
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$ieg az arany, még oly elevenséggel fény­
lik rajtok, mintha tegnap hagytak volna 
pl a’ míves’ kezét.

Körül yezete a* sxekrestyés, és min­
dent mutogata, mindent magyaráza. M u­
tatott, p. o. hímmel varrott arapynyal tű­
zött, paszománttul nehéz bíboros kazulá. 
kát. Előttem mind’ tiszteletei, a’ mit az 
fdő megkímél. Nem tehetett ez, ekkoráig 
legkissebb kárt is kennek. Egy olylyan 
kaznlát is elöteríte, raelylyen kiülő valaa® 
hím varrás, ’s egész oltárokat ábrázol*, 
íjtfagyarázgatta a’ falakon függő, inkább 
mázolt, hogy sem festett képeket is, mely- 
jyek ez vagy amaz előkellöbb lakos’ el­
halásával, emlékezetül ide függeszteténefe^ 
A ’ hogy a’ templom’ közepe felé jővén: 
„itt az urak nyugszanak ú g y m o n d m i *  
tsocja urak kérdem figyelmetésen ? ,,a’ vá­
ros’ volt tanáts urai,“  felele. Nagyobbura- 
kat tapodtam én Rómában, gondolám ma­
gamban!—  Setbmi sem emlékeztet úgy a” 
múlandóságra, semmi sem teszi oly aláza­
tossá, semmi sem szállítja, le úgy még él­
tében a’ maga helyére az embert, mint a5 
százados templomok. Kívül a’ szabad le­
vegőn vesző emlékek’ szemlélésébül szár­
mazott borzasztó képzete az enyészetnek,



a’ felettünk kiterjedY örökös egek, ’# a’ hő- 
rülöttünk szüntelen fogyó ’s ujuló termé­
szet’ látásátul raérsékeltetik; de a’ régi ó 
templomokban roskadó falak ’s bolthajtá- 
sok nyúlnak el, a mintegy eltakart’ ve'g- 
hetetlenség, ’s a’ tölünk tapodott enyésze­
tek közzé, ’s haladván eldödeink felett, 
érezzük : hogy ha bár több századokkal 
tartósabbak is a’ falak, melylyeket ek 
emeltenek, mint Ők voltak,’s mi vagyunk; 
még is ezen erős falak, oszlopok, és bol­
tok’ tartóssága is, tsak egy véghetetlen 
pertz töredék az örökkéséghez képpest.

Kérém a’ szekrestyést, mutatna vala­
mi szenynyes márvány emléket? Az ajtó­
tól jobbra egy falnyílásba vezet®, ’s az ol­
tár által iránynyába’ Seredi Györgyét *) 
Kassai kapitány’, I-sö Ferentz’ idejében 
Sárosi fő ispányét mutatta. Verhenyős, 
fénylő, sima márványon látni elég férjfi- 
asan kifelé faragott komoly képét, ’s egész 
test állását, régi Német bajnok öltözetben. 
Tsudálkozám, miért lenne márvány ván-

*) Budai Ferentz Magyar ország polgári hiszté­
riájára való lekszikonja 3-dik darabjában, 
a’ 330-dik és a’ következendő lapokon hár­
mat említ.—  Gáspárt, Györgyöt, és ismét Gér- 
fdrt— de hibásan írja Őket Szeredieknek.
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liosra. támasztva feje, holott függőleg mini., 
ha állana, falazták bé egész test-szobrát, 
,,E’ köszobor fektetve lehetett valaha, moq- 
dék a’ szekrestyésnek" ? bizonyosan úgy­
mond: de a” templom sok ideig a' Luthe- 
ránok’ hatalmában vala, azután pedig is­
mét a’ mi kezünkre került ; ’s mivel Seretli 
György Luther követője volt, erolékje a’ 
régi templomjok’ birtokába viszszatérjtek- 
tül az útszára hányattatott. Ekkor gyaní- 
tám, hogy a’ vallási Visszavonások’ lp- 
tsendeiedése után, minekutána a’ szívek le- 
tsilapodtanak, a’ vetélkedők eszekre térte­
nek, ’s által láták, hogy nevetséges ke­
gyetlenség az érzéktelen márványon bősz- 
szút gyakorlani, felállítva helyheztetett 
légyen viszsza a’ templomba, az fez előtt 
abban fekvő vitéz’ szobra.

Az utolsó Seredi Gáspár, a’ ki Budai 
szerint Makovitzát bárói, vagy zászlós 

úri titulussal bírá, ’s 1571-dik előtt meg- 
haláloza, emlékét, egy szintúgy a’ templem* 
ajtajátul nem meszsze eső oltár alatt sej­
tem; de végére nem járhattam. Tsak any- 
nyit tudok mind B u d a i  Fereptzbül, mind 
Vagoerbül, hogy kiholt benne fe'rjfi ágon lé­
vő famíliája. Mivel mulattatók, sőt tanúsá- 
gosok oly kor a’ hajdan kor’ regéi; elbeszél-
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lem mit hallottam errül, a’ már régen por­
rá mállót!, de ezen a’ környéken lakó ha­
landók’ emlékezetében még most is élő 
emberről; a’ történetek’ vizsgállóira bíz­
ván a’ talán unalmasabb valófág’ kitapo- 
gatását, ha a’ monda mulatságos mesének 
láttatna.

Seredi hajdan e’ környék* legnagyobb 
földes uravala. Töme'ntelen földet bírtak 
az akkori nagy urak. Kevesebben voltak 
ók ugyan mint most, de annál többen va­
lónak a’ szárnyaik alatt tenyésző kis urak. 
Seredi az egész Makovitzán uralkodott, 
’s még ennél is sokkal többön. Temérdek 
tselédjei, fundusain élő nemes taksáiai, 
udvarnokjai, majorjai, borai, vásznai, meg 
gyoltsai valónak; nem kíUömben lovai, ku­
tyái, lószerszámai, tzafrangjai, fegyverei, 
’« pipái. A' Makovitzai hegyen fekvő vár­
ban lakóit. A’ mit ízeméivel fel foghs- 
ta, és körül néze, az mind övé volt. Bő­
ségben, úri módon élt, de nem nyugalom­
ban, mert a’ hazának akkori viszontagsá­
gai úgy hozák magokkal. A ’ zavaros párt- 
Ütési időkben, ezen országszéli környékek 
szenvedtenek legtöbb nyughatatlanságot, 
és Lengyel országbuí legelsőben Sztropko, 
Makovitza, Bártfa’ váraira üte minden-
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k®r az ellenség. De &c akkoriak kissebb 
betsben tartották a’ nyugodalmat mint mi, ’s 
minél többet mozogtanak, annál több égés* 
scget, vidorságot és erőt érzének magokban, 
Billikombul ivá bőven a’ jő mászlást Se­
redi, ’s mikor feje szédelge, nem hallotta 
a’ sarampós hidaktul körül vétetett várban, 
az alatta zárt’ foglyok’ lántzai’ tsprtelésefrj 
de mihelyt kijózanodott, bőven osztogatá 
lii szűkölködő embereinek a’ zabot. Kert­
je nem volt, de valártak sok roppant szil­
vásai ; idejét azomba’ nem azokban, hanem 
vadászat é? lovaglás köz’tt, a’ mezőn, a’ tá* 
borban töltötte. Nem gyöte könyv’ házat,
* igen ritkán olvasott, ’s nem igen mást, 
mint a’ szent írást, vagy a’ Pogányok koz? 
sül legfelylyebb Szenekét. Mivel még ak­
kor a’ dohány * )  ritkaság vala, körül be-
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*) Nikó már 1559-ben küldött Lisbopábul Párisf 
ba Amerikai dohánymagot. Tudjuk mi sza­
porán terjednek el a’ rósz’ szokások ! Mi azt 
vagy a’ Törököktől, (de nem tudnám sem ok 
keltül, ’s mikor, sem mi mikor tőlök) vagy 
a’ Németektől vettük, a’ kikhez V-dik Károly 
Spanyol katonát még 1550 előtt hozták. Hi­
hető hogy eleinte még több dohányos volt, 
mint most, mivel akkor predikállottak a’ do­
hányozok allén, Az Zugolyok későbben kéz-
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161 *4 pipát szívott ki napjában, ’s mind 
fgygyik közbe legalább kétszer teremtet- 
téze. Házi bútorokkal nem bövplködött; 
székei mindazonáltal, asztalai, almáriomjai 
és nyoszolyái tiszafábul, nem finomul u- 
gyan, ’s Ízletesen, de tartósságra valának 
készítve. Sok zsíros, fűszerszámos étkek* 
kel vala megrakva asztala, melynél egei? 
esztendőt által megvendégelgeté a’ számos 
jövevényeket, ’s még is ritkán bántotta a’ 
tsömör; midőn pedig tördelte, tsupán su­
dár topánkás tsatlóssaiyal gyomroztatta 
magát, ’s egy pozsgás paraszt aszszonnyal 
dőrzsölteté izmos karjain az ereket. Fe» 
lesegérül azt lehetett mondani:

intactjor omni —*
Crinibus effusis bellum dirimente Sa-

biná
De mivel többnyire Trentsini jószáf 

gaiban] lakozott, Sáros vármegyében mu­
lató férjét Makovitzai jpbbágy’i szaporít 
tójának hírlelék. Azt is beszéltették, hogy 
egy törpe zömök udvari bolondot tartott, 
kinek szabadságában álla, mikor meg­

etettek dohányozni mint mi, I sö Jakab* kirá­
lyok tsak 1619-ben irta **■
az: füst gyűlölőjét.

*) Javtaali*.



szűnt a’ txigányok’ tzimbalmazása, a? asz* 
tál felett elmésen az igazat Kimondani; a’ 
ne'lkül, Hogy ura a’ tsípos orvosság’ ked­
vetlenségét elszippantotta volna ; mert nem 
tartotta még akkor senki is orrát sem sár­
ga sem fekete porral.

Rákótzi János #) barátkoza vele,‘s a’5á» 
rosi várbul olykor látogatására méné, nem 
kotsin, hanem sallangós déltzeg Erdélyi

*) Nagyon gavallérosan futotta által Budai Fc- 
rentz, úgymint több más famíliákat ir,a’ Rá- 
kótziakét. Ideje volna már egyszer minden 
politikai tekintetek nélkül írni a’ Magyar hisz- 
tóriát, és semmit élném titkolni, semmit élném 
forgatni a’ történeti nevezetesebb tárgyakban. 
Minek azt eltemetni a’ mitazidö tsak hátrább 
helyheztete, vagy olykor meg istsalni a’ múlt­
tal a’ jövendőt? Hát nem tanulnak é az em­
berek szintúgy a’ ros2? példákbul, mint a" 
jókbul? és nem merít é maga az idő feledé- 
kenységbe eleget? Hány ember írna hisztériát, 
ha mindég lux véritatis merne lenni a’ tör­
ténet írás? de a’ hol nem mer, vagy nem le­
het, ott jobb tanúságos meséket írni. Több 
híres történet íróink inkább figyelmeznek a’ 
kronológyiára, mint a’ történetek’ velejére, 
menynyi hijábavalóságokat emlegetnek?meny- 
aayi nevezetes dolgokat halgatnak el, vagy



sárgapej paripán, számos udvari embereitől 
kísérve. Kezére akarta t. i. keríteni a’ Fér}- 
fi magvaszakad’t Seredi Mahovitzaibirto­
kát. A’ vén Seredi nagy tisztelettel föga- 
dá mindenkor a’ nálánál nagyobb úr’ lá­
togatását. Ha mi most rneró papíros pén­
zel elborítatunk, ne gondoljuk, hogy eleink 
pengő pénzel bővölkedtenek légyen. Egy­
kor tréfásan ’s mintegy játszodazva azt 
cjté Rákótzi: „hogy megadna 16 ezer ara­
nyat a’ Makovitzai birtokért.*4 Seredi meg 
akarván játszattatni a’ magát elbízott nagy 
urat, azt találá mondani: „hogy igen is 
oda adja, ha mind egy esztendei verésöek 
lesznek: Kezet fog tüstént Rákótzi, ’si az 
öreg szegyeivel1! szavát viszsza húzni, a’ 
feltétel’ bételylyesítését azonkívül lehetet­
lennek gondolván,mondását ismétli, erősíti. 
Egy esztendőt kötnek ki a’ szerződök. —• 
Hazatér Rákótzi örömmel, ’s reménynyel, 
Seredi pedig búsúl késíégén, és kétséges-

nem süthetnek ki? Nem élt még az a’ történet 
író, a ’ ki, bármi nagy légyen is, még nagyobb' 
ne lenne, ha olykor olykor titkosan valami 
molyba bújhatott volna. Attul pedig a’ mit a’ 
régiek megkívántak, ut facta dictis exequen- 
tur, be meszsze vanaak még legjobb történed 
fiáinkig.
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kedés kezdi lelkét szaggatni. Halad, foly, 
egy részrttl aggodalom, más részrül pe­
dig törekedéa kőzY a’ kétséges esztendő. 
Közelít a’ rémíllés és óhajtás köz’t’ várt’ 
nap. Fortélyokrul gondolkodik Seredi, 
nyughatatlankodik, néz gyakran a’ várbul 
az ország útra. Látja végtére jönni Sáros 
vára urát, dió nagyságú ezüst gombokkal 
megrakott hoszszú bársony mentében, na­
gyobb pompával, számosabb követőkkel $ 
6 is hamar skárlátot Ólt, kardot köt, lóía 
ül, és szintúgy fényes kísérőkkel vídámsá. 
got színlelő ábrázattal el’ibe lovagol. Ösz- 
sze akadnak Hoszszúrét ’sBártfa köz’t’; ott, 
á’ hol most a’ három szeglett! emlék áll. 
Leszállanák lovaikrul. Ragyog Rákótzi’ 
tekintete, megöleli a’ reszketését titkoló 
Seredit, mondja: „itt az aranyak ! “  „F el­
keli olvasni úgymond pihegő hangal Ma- 
kovitza’ ura ; mert, ha tsak egygyetlen egy 
más esztendőbeli találkozik köz’ttök, nem 
áll az alku.“  Asztalt hozatnak. Halomba 
önteti Rákótzi a* teherbíró asztalra az ígért 
egy  évű aranyakat. Felszároláltatja, vizs­
gáltatja Seredi, maga is vizsgálja nagy ré­
szét; időt akar nyerni, de sürgölődik Rá­
kótzi. Nem lelnek külömb’ esztendejú arái 
nyat, ’s még is égygyetlenegy sem hibü-



zott. Erőt vesz az elfojtott boszszú ’s fáj­
dalom Seredin, elfordul, ’s egy végső bús 
tekintetet vetvén birtokára, lerogygyan. —  
Megilletődik Rákótzi. Orvost, papot k i­
áltanák mindenfelől, de míg elérkeznének, 
ki vala terítve Seredi. Á ll még most is a* 
három szeglett! emlék, és bizonyítja a’ szó- 
morú történetet. Később, a’ mint a’ felül­
írás mutatja, Hertzeg Osztrogi Janúzinsz, 
Seredi ’ Suzsánna’, Seredi Gáspár’ leánya* 
férje 1,590-ben azt megujítatá, ’s azután, 
a’ mint Vagnerben olvashatni, két hertzeg 
leányai nevében Rákótzi ’Sigmond’al al­
kura lépvén, nékie a’ maga részérül is el* 
adá Makovitzát,’s minden jussárul lemon- 
da. Utóbb pfedig Rákótzi ’Sigmond’ három 
fiai azt a’ Tártzai szuktzeszszoroktol (mert 
Serediek elottTártzaiak örökje vala) vég-* 
képpen megszerezték. *)

így  veszté el az élő szó’ hagyomá­
nya szerint a’ Serediek’ nemzetsége a’ Ma- 
kovitzai uradalmat, ’s ekképp’ jutott az, a* 
Rákótziak* kezére. Meg neöl holt volna 
Seredi, ha Horátzot forgatja, ’sígy vigasz­
talja magát:

') Lásd: Cár. Vagner diplomatarium Comitafu* 
SarosieDíis, a pag. 90— 96,
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Nem tett engem, ’s mást jószága tulajdon
urának

A’ bölts természet. Mivel ó most engem
elűzött,

Ótet az álnokság, vagy a' törvény’ ísonka
tudása,

Vagy pedig a’ frissebb örökös majd fogja
kiűzni.

Gáspártul elnyert’ János’ szép Vára vi­
déke,

Senki sajátja ; hanem tsak hasznát vettem,
idővel

Úgy lehet az másé, mini most Rákóczira
szállott.

Elszánt’ lélekkel le’gy hát, a’ szereatse’ tsa*
pasit,

Tsüggetlen szívvel tudjad meggyőzni ba­
rátom. *)

*) Sic propriae telluris bérűin,- natura, néque ii-
lutn.

Nec me, néc quemquam statuit, nos expulit ille, 
Illutn aut nequities, aut vafri icsciiia juris9; 
Fostremo expellet certe vivacior haeres.
Nunc ager Ümbreni sub nomíne, nuper Ofelli 
Dictus, érit nulli proprius: séd cedet in usum; 
Nunc mihi, nunc alii, Quo circa vivite fortes; 
Fortiaque adversis opponite pectora rebus.

fforat. Sut, Libr. II, Sat. lf.
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A5 Magyar földes űr’ szájába meg job» 
bán illenek e’ versek, mint sok más neaaze- 
iekéébe; mert nálunk, (a’ mi talán egygyik 
belső oka országos alkotmányunk tartósá­
gának) nem a” külön vett személyé, 
hanem egy egész (vagy férjd, vagy mind 
a’ két ágon lévő) nemzetségé minden bir* 
tok tulajdona, de még azé sem egészen, ha­
nem á' família’ kihalása után a’ Fisknsé.

A’ lélek’ sajátjai legbizonyesabbak, 
légtartŐsabbak. tíorátz ez a’ majd 2000 
esztendős vigasztaló, anynyí századok olta, 
a’ világ’ minden részeiben, még most is min­
dég vigasztalja az embereket. A’ nagy írók’ 
elő adásai taftósabbak még a’ nagy tettek­
nél is; mert még ezek is azokra szorulnak. 
Jól írám valahol •

Akhillesz hírének Homérosz az atytya.’
Oda lön t. i. Péleosz’ fija, minden tet­

téivel egy gyütt, de meg van az Iliász.
Maradok változhatatlan szívességgel. 

A’ Bánfai fördőkben, Július*’ íó-dikán *̂ 
tg i7 -dikben.

( 33 )
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M Á S O D I K  L E V E L

IVIélázásra hajlék első levelemben, régi 
dolgokrul írék, t. i .— az ó templom, ó há­
zak, ó falak’ említése közben szomorú tör­
ténetet it közlöttem. Vígabb lesz’ e’ máso- 
dik tekintete. A ’ savanyú víz felé indú­
lo k .—  Szép a’ vidék, a’ környék bájoló. 
A ’ tárgyaktul, melylyek környékeznek, 
fogja lelkem és toliam költsönözni eleven­
ségét.

Végezzék el magok köz’tt, a’ kik Bárt- 
fárul írtak, fél óra é, vagy rnásodfél mért­
föld a’ fördő a’ városhoz? Egykor még 
gyermek koromban valaki azt kerdé tőlem 
Kolozsvárt Koppi Károly elfelejthetetlen 
nevelőm’ jelenlétiében, menyire volt 
Athena Megarához? mivel egynéhány ho«



mok vagy vízi órák’ lefolyása alatt futá 
meg, a’ mint némely Göröi; irók beszéJlik, 
Altzibiád’ kutyája, a’ két város köz'tt eső 
távolságot? Attól függ felelek: hogy pu* 
mi, vagy agár vala é a’ szaladó. Megtu- 
dám azolta Plutárktul, hogy nem pumi, ha’ 
nagy, hihetően fürjvadászó vizsla volt lé* 
gyen Altziliád’ drága, 70 minákon vásár­
lóit ebe, a’ ki anynyi foglalatosságot ada 
Athenaszép elmasseinek, (heaux esprits) ; 
azt pedig tapasztalásba! tudom, hogy ol­
d alasig  balra a hegynek ’s erdőnek men­
yén, e’ rövidebb utón mindég jobban el­
fáradtam, mint a’ tovább tartó,.tsinált’ úton, 
ínelylyen kis termetem mellett is, közép­
szerű haladással, mindenkor három fer­
tály, vagy legfeiylyebb egy óra alatt ér­
keztem a’ városbul a’ fordóbe *), amarra 
hamarább, erre közelebb.

Mind dél felől, mind nyugotrul, mind 
keletrül, nem igen magos, hanem mintegy 
folyó habok’ formájára domborodó tetők,

( 35 )

*) Nana et fallit voluptas, et minus longa quaé 
delectant videntur; utamoenum ac molle iter, 
etiamsi est spatii amplioris, minus f’atigat 
quarn durum arduumque compendiuro. Quin- 
til. I, 5, cap. 2,



melylyeket váltva hol erdők,hol vetések; 
majd rétek, majd szántó földek lepnek el, 
környékezik a’ várost; azonban a’ fördö 
felé, a’ dombok karajos Iántzolatja nyílik 
valamenynyire. Elhagyván a’ kaput, a’ sa­
vanyú vízhez vivő hostátnak tartván, vé­
ge felé, jobbrul, valsmi kis házi kert’ ol­
dalában a’ kerítés mellett, egy magos te- 
repély hársfa mindenkor gyönyörködtete. 
Alatta egy kissebb körtvélyfa emelkedik, 
mely anynyira felnyúla, hogy levelei a 
hárséival Öszsze vegyültek, ’s már most 
úgy látszik, mintha a’ hatalmas árnyékadó* 
fuj függene le a’ kis gyümöltsös.

Tovább, a’ külső városon túl, az ele­
inte eléggé közel eső, de továbbat jobbrul 
elmaradó tetők* alantabb oldalait, sürá 
bokros erdótske prémeli, melynek éppen 
a* közepében egy négy szeg’letü réfetsks 
rávirít minden útazóra, ’s kimondhatatlan 
eleven, szép zöldjével úgy vidítja a’ seté- 
tes berket, hogy nehéz vala egykor ma­
gamat e’ felkiáltástól megtartóztatnom: 6 
be szépen állana ott egy házikó, és besze* 
retnék benne lakni! —  Meddig oh teszé* 
delgos andalgó kérdendi a’ mindent kifor­
gatni akaró nyughatatlan ? addig baráton^ 
míg nem háborgatnál,’s megengednéd, mi­
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vei egyedül e’ rétetskébül nem élhetnék, 
hogy nynghatatlanságok nélkül ne tsak eb - 
hül, ha’ más kaszállótskáhul is élhessek!

£’ tájon kezdetiek közelíteni bal felöl 
a’ vetésekkel megrakott dombok, jobbrul 
pedig gyönyörű három szögű kies völgy 
nyílik, h terül el, a’ melyben napszállatrul 
kelet felé a‘ Tapoly vize foly le. Ez e’ há­
rom szög az út féltül jobbra befele' mind 
inkább inkább keskenyedik a’ két rtszrü! 
nyúló tetők között, míg végre, egészen 
jobbra bekanyarodván, a’ hegyek és erdők 
közzé bé szegellik,’s a’ néző szem előnyo­
mulását egészen elakasztja, de félbe nem 
szakad azért a’ szemnél tovább lopódzni 
szerető képzelés’ haladása. A’ bértzek’ ’s 
egek’ egyveledo kékjei között keresgélnek 
száz -meg száz szépeket a’ képzetek, é» 
búvárkodnak a’ rejtekező távolságban. 
Gróf RüfFon itt a’ maga kiszökő hegy szö­
geire (angles saillants) talált volna, de éu 
nem azon eszmélkedém, miképp’ támadta- 
pak e hegyek,’s teremtettek vagy termet­
tek, vagy tűz, vagy víz által lettének é ?  
hanem tsak azt nézém, hogy fogynak raj­
tok az erdők, hogy osztotta azokat pász- 
t&kra a’ szorgalom, hogy pétzézték ki ma. 
gok köz’tt a’ fáradozó földmivelők, hogy
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^öldellík az eleven sima pázsit, a’ borza? 
dozó vadon mellett, és hogy setétül a’ fe- 
ketés rengeteg, a’ sárga kalászokkal inga­
dozó mező-határ szomszédjában, Valóban 
egész erdő vetés rét leplezetek borítják el e? 
hullámos hantokat, s nem közönséges utat 
nyitott itt a’ természet a’ Tapoly vizének, 
a’ mely’ folyását oly’ bájoló tetők kísérik.

A’ fördőhöz hídon kell itt’ által menni, 
mejylyet rnég sohasem láttam egészen ép 
állapotban. K6 végfalakon áll ugyan már 
most, de hidlásokbul készült’ derekát, vízbe 
levertt fa tzulápok tartják, ’s azért hánynya 
szélyel azt majd minden esztendőben, az 
olykor gázlóig apad’t’, olykor pedig zajgó 
áradások köz’t’ kártékonyán kerengő víz. 
Feltöltött út tsapás vezet rónán, a’ várós­
tul nyugotra eső fördőnek, s egy ideig 
északnak tart, azután pedig balra kanya­
rodván., ismét egy darabig kevés emelke­
déssel egyenes líniában húzódik; míg vég­
tére és utoiszor a’ Hoszszúrét, és Zboró fe­
lé vivő társ úttul elválva, míg jobban 
balra térvén, nyil egyenességü Jínián füzes 
levelesen (alléé) keresztül árnyékok alatt 
egész a’ fördőbe viszen,

Ez a’ tsinált út eléggé tágas, és tűrhe­
tően dötzögős. Bal felül az eleimén oszló,



fit után pedig az utazó felé nyomuló erdői- 
len dombok ismét hátrálni látszanak; de 
rövid idó múlva megint elö-állanak, későb­
ben pedig mar közeli bb a’ fördöböz, a’ tá­
volabb e»o fenyves bértzekkel egygyesül- 
nek. Az út’ jobb oldalán a’ fennt említett 
kies völgy’ részérül hamarább kezdődnek 
a’ fűzfák, melylyek a ’ haladóknak való ár­
nyék nyújtás végett ültettek oda; bal ol- 
dalrul ellenben többnyire árnyékkal tsak 
ott kedveskednek, a’ hol a’ dombok jobban 
ellapűlának, és már valamivel meszszebb 
vonultak a’ fenyves hertz felé.

Ez az egész környék nagyobb részt 
agyag föld, de jól ’s gondosan miveltetik. 
A’ vetések eléggé sörüek, nem szemlélni 
pgy talpalatnyi miveletien holdat is; mint 
valami kert olylyan az egész vidék. A’ ré­
tek keskenyek, de buják ; tömöttek, virágo- 
sok. Mind a’ virágos, mind a’ veteményes, 
mind a’ gyümöltsös kertek a’ városban, 
szintúgy,mint némely vetések az út körül bé 
vannak sövényezve, nem fontt száraz sö­
vénynyel, ha’ szorossan egymás mellé ál­
lított vékony, fenyő karókkal,’s más ke­
resztre közzéjek botsátott hajlékonyabb 
ágakkal, nem le végig, hanem tsak felül 
’s alól, mintegy két bél fonal gyanánt által
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övedezv e. E’ kerítés’ módja mind tartd)- 
sabb, mind védiöbb, képletesebb is (pit- 
toresque).

Valamint minden elevenül, ha hogy 
■ valamely fö városhoz közelítünk, úgy itt 
is minden mozgásban van e’ tágas úton, 
mely Bártfát ferdéjével qszsze köti. Szám­
talan szekerek, kotsik, paripák, dámák, ur- 
fiák, sietnek szüntelen ki e's be a’ fördőbül 
a városba, ’s a’ városbyl a’ fördőbe; por­
zik az út, és szél sebességgel suhannak el 
a ’ sok paripázók, kotsikázók, a’ tsendesen 
gyalogló, ’s az út szélén magát féltében 
alázatosan meghúzó mellett. Maga a* sa­
vanyú víz ’s a* fördö minden házakkal ’s 
egész népességével egygyütt, mintegy kat­
lanban fekszik. Noha sinóregyenesen ve­
zessen e völgyhöz az út, még sem látni 
ennek kapaszkodása miatt semmit is a9, 
fördőbül, míg majd egészenj oda nem 
ér az ember, és az elérkezett’ balján az 
egész katlan egyszerre meg nem nyílik, ha­
nem látni már meszszirül, a’ katlan felett, 
füstölgő gőzködöt lebegni, ’s még jóval 
innen kezd tsengeni a’ haladó fülében, a’ 
minden közelítő lépéssel nevekedő zsivaj. 
Közel már a’ fördöhöz hoszszúkás és la ­
pály os pázsit tolódik szintúgy az érkező



faiján, a’ magános hertz ’s a’ nyüzsgő ^  
közzé, ennek vége felé pedig először jobb- 
rul, azután pedig bakul már épületek is 
emelkednek.

Magát a’ fcatlanos környéket ügy kép­
zelje magának kedves barátom, mint va­
lami tojás formájú völgyet, mely lyet bab ul 
’s szem köz’t’, a’ hegyeken, és azok’ alsóbb 
oldalam, terjedő sűrű fenyvesek vesznek 
körül. Már valami egy fertálynyira innen 

fördőtül, a’ városbul a’ savanyú vízbe* 
menőnek balján, mind jobban jobban, mind 
be, mind felfelé kezdődnek folytában emel" 
kedni a’ fenyves tetők,’s ez az egész bértz* 
lántzolatja tsak egygyetlen egy á't’iáthatat- 
jan fekete hátas komolyan induló roppant 
bokornak tetszik. Mind tömötségök,mind 
ékes gömbölyűségök híjával lennének e’ sű­
rű fenyvesek, ha síkon termettének volna \ 
hullatja t.i. a’ fenyő fa növése közben alsóbb 
galylyait,’s a’ szerint, a’ mint felfelé serdül, 
felylyebbrül eresztvén lombokat; a’ sudár 
kopasz derekú fák lántsák’ módjára emel­
kednének fel, ’s valamely áVlátszó dárdái, 
sereghez hasonlítanának a’ róna földön, 
de a’ részént meredeken, részént tsappa- 
nósan, részént pedig hárántékosan szaka­
datlanul haladó hegyek’ oldalaiba szórva



02 alantabb állók’ felső galylyaik a’ fely- 
lyebb állóknak suta derekait eltakarják, 
’s innen van : hogy a’ mind fel, mind be­
fele' feljebb feljebb hágó fák, vagy hegyes, 
vagy kajmats, vagy koronára szedett teta- 
jök alatt elterepúló egymásba bonyolódott 
ágak, mint anynyi meg anynyi észrevehe- 
tetlen szoros le'ptsői, az ege'sz fenyves göm* 
bölyűse'gre hajló domborodásának.

A’ nap enyészetnek eső,’s délrül e'szakra 
nyúló fenyves, jóval meghaladja a’ fördo- 
hely’ völgyes katlanját,’s a’ városbul jövő* 
vei szemköz’t’ egygyeíül egy más roppant 
fenyves bértzel, mely hasonlóképpen nyu- 
gotrul észak felé a’ házak megett,ezt a’ kat­
lant körül keríti. Ez az északi része a’ bértz- 
nek magossabb, roppantabb; úgy tetszik : 
mintha egygyik hegy a’ másik hátán ülve tá* 
vozna a’ nézőtől; de fogy sűrűsége közepe 
felé,’s a’bértz’ harmadik emelete alkalmasint 
már vagy kopár, vagy tsak gyéren elszórt’ 
törpébb fenyőket nevel. A ’ valamivel jobb­
ra kanyarodó része mindazonáltal, kivált a’ 
hol nem meszsze a’ házak megett felfelé, a’ 
hágónak kapaszkodik, a’ fenyvek közzé, 
más elevenebb zöldeletü és fürtösebb le­
velű fákat is felfogadott. Ottmár mosta’ 
sok ki vagdalt’, kiirtott fenyvek’ helyébe,



bikkck, gyertyánok, n pgyorók ’s a ’ tt 
nagyon buján sarjadzanak, —  Még nem 
sétáltam erdőben, mely a’ gyász közV oiy 
víg színű, s’ tekintetű lett volna. E’ kat- 
Janos vidék’ jobbját, több jól miveit’ domb, 
völgy,’s lelylyebb, a’ házak’ háta inegett, 
egy eléggé magos, de erdötlen, 's tsak te­
teje felé tserjés, hegy fogja körül, mely- 
lyet azután, túlsó oldalán, a’ Hoszszúrétre 
vivő út határoz.

Az említett katlanban a’ három neve­
zetesebb kút körül jobbra,1 balra, és szem 
közY észak felé, úgy vannak a’ házak épít­
ve, hogy a’ fő kút azoknak, mintegy kö­
zepette esik. E’ megett dél felöl, ismét sor 
házak nyúlnak í.' város felé, ama’ már em­
lített lapályos pázsitnak, melylyen teker- 
vényes patak kereng; de nem roeszszire 
terjednek, ’s azcn ország úthoz, melyrül 
szollottam, hátokkal vannak fordítva. —  
Ugyan e’ közép k úttól, a’ város felé veze­
tő fenyvesnek, hol házak, hol fák közY 
három út viszen; az egygyik a’ hegyre, 
a’ másik a’ hegy’ alylyába, egy gyönyörű 
ryílásnak, szintúgy az erdőbe, a’ harmadik 
pedig még alantabb, széles sétáltatón, egy 
sárga ház felé, hasonlóképpen a’ vadon­
ba. A ’ hegy’ ’s nyíláshoz egy az út, tsak
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9? fenyves kezdeténél szakad meg. A’ sár­
ga házhoz vivő ellenben elébb válik meg 
amatiul.

Est észak felé, egy szem közVesŐ kis 
dombon álló házig, árnyék’ tagadó fáts- 
kák között, eléggé széles, és mintegy 30 
egynéhány lépésnyi sétáltató *) (promena- 
dé) vezet. Most már ugyan ezen a’ sű­
rűbb árnyékú fák’ helyibe többnyire bal­
zsamos topolyákat, Júdás fákat íiltetének ; 
de vannak még némely gyertyánok ’s hársok 
is közöttök, a’ melylyek ott telylyeséggel 
nem gyarapodnak, hanem helyeken nem 
lévén, fogytig sínlenek; —  a’ mi a’ mint 
mondják, onnan van, mivel a’ föld alatt, 
nem igen mély eretskékben folydogáló 
savanyu víz, a’ mélyebb gyökeret botsá- 
tp fák’ növését bojgatja; azért, ha töl­
gyek, hársok, bikkek, gyertyánok, ’s gesz­
tenyék helyett, a’ mint már elkezdették, 
ritkább árnyékú, nem nagyon mély

Megint egy szó a’ tisztásokhoz. Sétáló, az, 
a’ ki sétál. Nem árt a ’ sétálót a ’ helytől, 
a’ melylyen sétál, megkülömböztetni, a’ pro- 
menádét tehát vagy sétállónak két 1-el Írni, 
vagy sétáltatónak mondani (mert valóban 
sétáltat a’ promenádé) nem tarthattam kép­
telenségnek.



gyökerű, de frissebb növésű fákat akar­
nának itten nevelni; földel jól magossan 
megrakott feneketlen széles fa ládákba 
kellene kirekesztőleg, p. o. eper és nyárfá­
kat, topolyákat, jegenyékét; vagy pedig api 
róbb, de még is árnyékkal kedveskedő tse- 
metéket, mind a’ mostani, mind több a kö­
zép kútlul mindenfelé tets2Ös arányiatok­
ra nyalható sétáltatok9 oldalaira ültetni* 
így rövid idő múlva ivók és sétálók min­
denünnen, és mindenüvé a’ kúttul’s a’ kút­
hoz tűrhető árnyékok’ homályában ballag­
hatnának. Azt bizonyítják ugyan azok, a’ 
kik itt a’ földet áskálták, hogy a’ savanyd 
Víz a’ föld allatti zsilipekben, nem bizo­
nyos arányzatú, hanem kftlömb külöinb 
tekerrényes ágazatokra folydógál, de hát 
miért vágattatik keresztül a’ mostani sétál­
tató egy más ernyőstül és árnyékostul? 
íniért lehetétt ezen gyertyán árnyékot te­
remteni? Vagy más arányozatra kellene 
hát fogni a’ mostani sétáltatót is, vagy azon 
valami más módon segíteni. Semmiféle sé- 
tálló rendsora (simetria) nem pótolhatják! 
annak árnyéktalanságát.

A’ balnál setéflö bértz’ alylyán, a’ há­
zak sorban állanak ; többnyirefábul v á g y ­
nak építve, ’s ezek szárazabb, egéssége-
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sebb lakást szolgáltatnak, mint a' köböl 
valók. Találtatnak egyvelgesen, majd 
égy, majd két emeletüek, néruelylyek ker ­
tel ékeskednek, mások, a’ város fele', az 
erdő’ alylyába esők közzül, a’ sűrű titkai­
ba nyelődnek el valamenyny ire ; a’ többiek, 
a háttal nyugotnak sort állók megeU pe­
dig, hoszszú e's széles sétáltató terjed, 
közöttek, ’s a’ fenyves kozott. Ezt neve­
zik itt’ a’ sóhajtozók’ útjának, melynek 
közepéiül le a’ völgybe, egy széles lejtő 
mered, ’s megszakasztott külön külön töl­
téseken gyepes léptsők’ segedelcnéveleresz­
ti eIá puhán a’ lemenendöt. A’ szerint szól- 
lottam ’s szóllok, mintha most is még a 
városbuí mennék a’ fördöbe, és képem 
mindég est észak felé fordulná. E’ hely- 
heztetésembeö, jobbra szintúgy házak van­
nak sorban építve, ’s azok rnegett fördő 
házatskák. A’ közép kúttal szem köz’t’ lé. 
vö, est észak felé a’ dombon álló épüle- 
ten túl pedig, mind jobbrul, mind balrul 
házak köz’t’ lejtősen, egyegy útsza e- 
reszkedik le a’ fördök felé, a’ fenyvesbe' 
vivő kapaszkodóm!.

Ügy igyekezém ezen egész völgyet 
leírni, a’ mint most van, nem szépítek raj­
ta. Borzai, de azért tsendes bájjait és kei-
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léméit a festők’ etsete're bízom, ne'kema’ 
pontosságon kelle igyekeznem, midőn e’ 
helyet barátommal megesmértetni szándé- 
kozám ; hogy rá ösmérjen, ha vagy a' nya­
valya, vagy a’ kedv keresés valaha ide 
hozná. Ha leírásom nem fogja viszkettet- 
ni vágyását, gondolja meg, hogy bajos azt 
pennával leírni, a” mit tsak a képírónak 
lehet festeni, és hogy e’ völgyet ily’ pon­
tossággal sem írta le még senki is. Fuk- 
ker komázva szól a Bártfai fördökrtil, 
Hekker pedig, a’ ki 270 savanyú vizek­
nél többet emleget, ezeket egészen elhal- 
gatni méUóztata* Mások tsak a’ savanyú 
vizet, ’s annak alkotó részeit vevék tekin­
tetben, nem pedig a’ vidéket, A’ szép kör­
nyék, a fényvesek’ gyantás párázatjai szint- 
úgy gyógyíthatják mind a’ lelket, mind 
a’ testet. Egykor változást érezvén, ’s or­
vosságra kárhoztattatván a’ helybeli orvos­
tul, a’ fördÖbül korán reggel a’ közel lévő 
Makovitzai begyre, mely e’ völgybül nem 
látszik, kirándulok vala, és minekutána 
onnan meszsze szélyel néztem a’ határba,’s 
nem tsak a’ rózsa alatt (sub rosa) híres 
szobát megtekintettem, ’s a’ bástyákat 
melylyekrüi meszszire egy kinőtt terepély 
fa integet, körül szemlélgettem, hanem a’
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töredezett ómladéfeos várnak mohos düle- 
dékeit is m^gfutköstam volna, meg az nap’ 
Zboróra is elmenék, a’ hajdan száz, de már 
most kevesebb hársfák’ (centum tilice) 
megszemlelesére; ’i  á’ miírt így jó! kijá* 
fám, ki mozgám magsmat^ fáradtai) Zbo- 
rórul, nem tsak a’ még mukkor ott készül­
ni szokott, tnegaranybzott medentzékbtíl 
égygyet poharastul,hanem a’ legjobb egés- 
séget is megbetsűl hetedén vidámsággal 
hoztam haza. Más hap tsudáikoza orvo­
som szerei’ íogabatosságán, én pedig mo­
solyogtam magamban 5 meggondolván , 
hogy a’ hegyek, erdők, völgyek sőt még 
a’ romok is olykor a’ legjobb orvosok. Ne 
szoruljon soha más orvosokra kedves ba­
rátom, és akármerre fogja is elgyengült’ tes­
te hordozni érzékeny szép lelkét, hadd ne­
hezteljenek mindenhol a’ patík’árosok a" 
drága egésségesre.

Maradok ’sa  t. Juliusz’ 19-dikén iát'/-’
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Ha r m a d ik  l e v é l .

M a  a’ Bártfai vizek Hellászban buzgót- 
tanak volna, feltalálásokat valami, vagy 
hihető, vagy mulattató, vagy tanúságos 
mese ditsöitené. Vagy ló kapálta vol­
na fel körmeivel azokat, vagy a kets- 
hék’ szédelgése vezetne pásztort felkere­
sésökre; vagy Fébosz a’ nap’ istene fedez™ 
ne fel Tziprisz valamely ellankadott fijá- 
nak az Areiztól örzetett vas forrásokat; 
de nem tudtak itt” szépíteni a’ dolgok” s 
esetek’ titkos eredetein, és senki se me» 
séllett arrró), hogy ki? mikor? ’s mi­
képpen akadottlégyen e’ gyógyító nedvek­
re, Ha azonba’ nem a’ régi Hellének lel­
ték is fal ezen orvosló vizeket, az mind- 
azonál al a’ közvélekedés, hogy nem vi» 
tézlő ugyan ’s szép képzeteket, meg lel­
kes érzeteket ázülö, hanem vászonnal,

4



gyóltsal kereskedő Görögök hozták légyen 
legelsőben is divatba a’ Bártfai borkutat. 
Nem tudom, honnan vévé Tsaplovits úr, 
hogy már i^oj.ben esztendőnként, 3 kur­
ta vagy Magyar forintokért lettek volna 
e’ kutak kibérelve ; anynyit tudok,hogy 24. 
esztendők előtt még nagyon puszta vala 
tekintetök ; az árendás nem fizete többet 
jo  forintnál, és még is belévesztett; a* kül­
földiek t. i. még nem igen járogaták, tsu- 
pán a’ körül belől lakó nemesség látogat- 
gáttá.

A z akkor már 70 egynéhány eszten­
dős Poturnyai Andrást, az egész környék 
legvígabb, legelmésebb,, legböltsebb öre­
gét, Arisztipposz5 szakasztott mássát, lát­
tam itt’ gyakran serdülő* koromban. Ide 
jött minden esztendőben a’ tiszteletes Ősz, 
és úgy leptük meg mi, a5 szög ’s fekete 
hajú iffjúság, a’ hol üle, ála, jára, mint a’ 
legyek a’ tejet. Be sok hasznosrul, szép­
ről emlékeze Ö az elev’ *) időkből, és hogy

♦ ) Eiá\ nem viteihetnék talán a’ mnlt’ra, hanem 
akár az ifiörül, akár a’ területről legyen szó, 
tsak a ’ jelen ’s előttünk valóra, és a’ jövendő­
re, p. o. elő állítom, elő látom, elő megyek, 
megelőzők, és így talán nem rósz’ az eliv' 
idő, vagy clebb idő, ha folyó beszédünkben
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tudta szívni a’ jelenlét’ édességeit?! Úgy 
függöttünk nyíló ajkairul, mint a méhraj 
valamely agg tölgy* lombjárul. Jól emlé­
kezem, midőn mondá mosolyogva : „azért 
hoszszabhítják e* savanyú vizek napjaimat, 
mert édesítek azokat, ’s azért, ma holnap, 
satur conviva recedam.1* *)  Tóle haliam* 
hogy hajdan, az az: mikor ő még nem 
Ószelle, nagyobb erővel birt’ légyen e’ víz,’ 
’s e’ nem azért vala, hozzá tévé: mert éri 
valék erősebb, hanem mivei még keve«

a’ Magyar hathatóssághoz, de módjával,’ 
’s igen mértékletesen, ne hogy azt’ megron* 
tsuk, egy kevés pontraszabást is (preci- 
sion) akarunk olykor olykor ̂ ragasztani. — ' 
Előttem állott, ’r előttem élt, ugyan azon egy 
szóval két éppen ellenkező helyheztetést je­
lentő Meg kellene hát mutatni, ^ha mind a” 
két kitételt helyesnek tar juk,' hogy elménk’ 
természete szerint személyünk’ helyhezteté- 
séhez képpestaz idői hoízszátmindég előlrüí 
hátra felé, a’ terület’ hosZszát pedig hátukul 
előre kezdjük mérni; a’ mit talap meg is le­
hetne mutatni, ’s a’ mit méltónak tartanék a’ 
szorosSabb vizsgálatra, ha rá érnék/ Nem tud­
hatom mire ütne, ki ? mert a’ kereső nem leli 
meg azt mindég, a’ mit keres, hanem olykor 
többet, olykor kevesebbet: néha pedig sem­
mit, vagy egészen mást talál, mint keresett,,’ 

*f) Lucíetius/
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sebbet áskáiák a földet, és az ereket épít- 
getésekkel meg nem vagdaltak keresztül. 
Megjövendölé : hogy a közép kútnak er­
nyőt fognának tsinálni,’s a’ napot a’ víztül, 
eltiltani, a’ vizet pedig megfosztani a’ nap’ 
súgár’itul; akkor úgymond : többlesz’ itt a z 
ivó, a’ sétáló; nagyobb, fényesebb, pom- 
pásabb, és betegebb a’ gyülekezet; fogyni 
fo g a ’ nedvek’ ereje, ’s a’ többször feíedők, 
többet kötök *) nem lesznek oly egéssé- 
gesek, boldogok, és szerentsések, mint mi 
vagyunk; ’s igaz is, hogy azolta sokan 
még betegebben mentek el innen, hogy 
sem ide jövének, és hogy némely egéssé- 
gesek‘ is« elnyavalyásodának. Egy Len­
gyel dámát tudok, a’ ki 6o-szor fürdeittle'* 
tekor* a’ következendő esztendőben du­
plázni akarván egésségét, százhúszig vitte ; 
de úgy járt’, mint Ezóposz’ vén aszszoöya, 
az arany tojótyúkkal, felénél többet veszt­
vén egésségéfetil; úgy elheregodc, hogy 
azután soha sem jöhete többé ide. H y  
már meglett korú úri vendég az időt, ’e 
pénzét akarván egyszersmind megkímélje- 
n i ; estve üie a’ fördöbe, és tsak más nap

v) Költi a’ tyúk a’ tojást, költi a’ poéta a’ ver­
seket, köti a ’ tékozló a’ papíros pénzt.



yeggei mene-ki abbul. A ’ meleg vízben 
yatsorált, abban töltötte az egész éjszakát, 
hol bor, hol álom között. Nem tudni, mi 
vala idvességesebb ennek a’ y í z ’s bor kö­
zött éjjelét édesen eltöltő embernek, a’ me­
leg víz é, vagy a’ hideg bor? de úgy tet­
szik: sükeresebb volt a’ belső orvosság a’ 
külsőnél, mert nem anynyíra izzadva, mint 
megkékülve’s szédelegve téré haza. Ezek* 
tül a’ szerfelett egéiségeseknek lenni aka- 
róktul, nem kért* senki is bizonyságot, úgy- 
mjnt Lizsitzki Tamás urtul, a'ki 1787-ben 
az Őt’ ege'szen öszsze sugorító köszvény* 
bül fellábolván, Bártfa városa szénátusz- 
sza előtt írásba megismerte, hogy tsupán 
az itt’ tsergedező vizek’ segedelmével két 
hét alatt lábra ájhata, ’s szabadon sétálhata. 
Alkalmasint tsak az okosnak használ min­
denütt még az orvosság is.

Magam is tanúbizonysága vagyok több 
szerentsés kigyógyúlásoknak, melylyek itt’ 
szemem láttára következtének. Gróf Mor- 
szki, p. 0. szinte *J> az, kinek Prád érsek-

*) A’ szintére. 1, és szinténne1 közösre élünk, és 
váltva, hol azt teszszük ki, a’ mit mászszor 
Így mondunk: éppen az, hol pedig azt: majd 
ho%y nem az. Nem lenne hát talán balgatag­
ság a’ szintével az elsőt, a’ szicténnel pedig
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Jtel történt’ meghasonlása oly híressé lön, 
főbb évekkel ez előtt, köszvénynyel érke° 
ze ide, ina rángatott vonagló ortzája oly 
sebesen járt’, mint az esze 5 egynéhány betek 
maivá mindazáltal, elméje’ elevenségének 
legkissebb veszte nélkül képe telylyes tsen- 

^dességre tsilapoda. Egy más Lengyel úr? 
feltserepesedett lábait alig bírá eljövetelé? 
vélj, de elmentékor úgy halada, mintha 
soha legkissebb baja sem lett volna. T u ­
dok egy derék Magyar menyetskét, ki a’ 
sok gyermek szülésbe megromlott, és a’ kit 
ez előtt egynéhány esztendővel az orvosok 
kijldödtek ide 5 eleintén nagyon hevíté a’ 
víz, és mejbeli szorulásokat okoza néki, 
nem tudom ki javaiig: inná juh savóval 
vegyítve, ’s nem sokára, nem tsak erősödé, 
de hízott is. Fiszterer fő orvos urnák elbe- 
széllém az esetet, nem nevete, hanem tsu- 
dálkoza: ’s mivel okos ember létére ta«
£ - i;. iiiii u n  » . j

a ’ másikat kijelenteni, és így én, ekképp’ for­
dítanám e’ frantzia kitételt: „II est presque 

; defendu de rendre avec les mérne? mots des 
idees si contraires-*1’ Szintén el vagyon tiltva, 
szinte azon szókkal előadni, oly ellenkező 
ideákat. A 5 kik folyó beszédünk’ tökéletesí­
tésén iparkodnak, nem fogják mindég az ef­
féle észrevételeket aprólékpsságnak tartani.
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pasztalások után, nem pedig a priori, és 
kategóriák, vagy valamely felvett szisz­
téma szerint szereti gyógyítgatni az em­
berek’ nyavalyáit, azt rnondá: hogy hason­
ló esetekben próbálni fogja az ivás' ezen 
módját javaslani. Minél értelmesebb vala­
mely orvos, annál jobban által látja, hogy 
soha sem fogjuk a’ természetet anynyira 
kiesmerni, hogy a’ helyes és figyelemmel 
tett tapasztalásokat azért, mert nem tudjuk 
azok’ okait mindenkor kinyomozni, vagy 
megfogni, vagy megmagyarázni; hasonló 
környülállásokban haszonra ne fordítsuk.—  
Egykor, szerentsétlen esés által kisebesült’ 
lábamat egy katona seb-orvosra bízám, ki 
Röslaub’ nagy kővetője lévén, igen sokáig 
és hoszszasan, mouászokkal, diászokkal, 
triászokkal magyarázgatá sebemet; tsak 
halgattam ágyambul, a’ nélkül, hogy leg- 
kissebbet értettem volna az uj Podalíriusz’ 
magyarázatjaibul; végtére azt kérdem tő- 
le: Filoktétesznek tart é, mivel Görö­
gül beszél velem? Makáon nem magya- 
rázgatta mondék: ha’ gyógyította a’ Tró­
jai hősök’ sebeit. —* Nem haragvék meg 
a’ jámbor, bár nem látszhatám nékie ret­
tenetesnek; ’s megemlékezvén, hogy nem 
tapodtam soha is Szimoisz’ partjait, mo-
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apíyga, ’s a’ Görög szók’ segedelme nélkül 
ii  szerentiésen lábra állíta.

De folytassuk a’ savanyu vizek’ tsu- 
da tételeit: Egy megélemedett Lengyel 
ur, több esztendők olta minden nyáron ide 
jár e'pséget köresni, ’s azt megemészteni. 
Azt beszéllik: hogy még soha se' tévesz- 
tette tzélját,"az ide való vizek’ férjfíúsá- 
gát mind eddig hatalmasan megőrizték. 
De ez utolsónak az aszszonyok legjobb bí­
rái. Orvos Krieger különösen, ’s méltán 
tisztelt’ és szeretett barátom azt tartja u» 
g ya n : hogy kivált nékik használatosok, a’ 
férjfiahat ped;g szerfelett hevítik, és így 
a’ tüzesebb természetüeket gyengítik in­
kább, hogy sem erősítik e’ fürdők — én 
valóban nem merném egészen kétségbe 
hozni állítását. Midőn azonba’ némely so­
ká meddő aszszonyokat édes teherrel in­
nen haza térni szemlélnék; eszembe ötle, 
hogy a’ Róraaiak Mársznak szentelték vol­
na e’ vasas tsevitzét, és hogy megfordul­
nak itt’ olykor e’ hatalmas istennek né­
mely szebb vitéz fiai is. Ha hajdan né­
mely hölgyeket ez vagy amaz Görög kép­
faragó márvány istenének, vagy fél istené­
nek megpillantása anyákká változtathata, 
ugyan miért [lenne valamely {élő mozgó



Apolló, Merkúr, vagy Hektár, vagy Níre? 
os ,̂ vagy Hílász, és Antinousz’ megszem- 
lélése sikeretlenebb, vagy soványabb. 
Tudják a’ mi aszszonyaink is a’ szépet 
megtekinteni. Mikor tehát 1798-ban a’ fö 
kút’ fedelét megújították, és én, a’ ki akkor 
éppen jelen valék, megszóllítattam volna, 
készítenék felülírást, a’ következendő! ja­
vasiám :

Robori. Virorum*
Mulierum. Fcecunditati.

Saluti. Omniom,
de nagyon világinak ’s pogánynak látszat­
ván, mást tevének helyébe, t. i:

IVssV. AVgVstl. Regnantls, 
GabrleLe. Barone. Ab. EötVőss. 

Operante.
PrlnCIpe. Czatorysklo, 
NalaDIbVs. Bartphsels, 

PeraMato,
Praisente.

RenoVatVs. M. D. C. C. C,
A ’ nagy betűk veresre valának festve, 

és sorba gondolva Római számók szerint 
az 1800-dik esztendőt üték ki, az aprób­
bak pedig feketére. E’ felül írást ugyan 
levevék ez idén, és így, mivel már eltűnt’, 
nem szóllanék arrul, ha Tsaplovits dr fel
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peoi hord’ta volna könyvébe, 's nem ta* 
Iáit volna benne egyéb kivetőt, mint? 
hogy nem az 1798 ríik esztendőt, melyben 
készül’ t; hanem az 1800-dikat mutatja elő, 
*8 ezt e’ nagy gántsot, ama ujdoqan uj jegy­
zéssel nem' védőé. „Múlta licent stultis, 
pictoribus, atque poétis.“  De nekem úgy 
tetszik: hogy nem szabad már ma a jó 
poétáknak kronosztikonokat írni; —  hogy 
az idő számlálási hiba nagyon tseke'ly a’ 
poéziszban, — hogy a’ holmi ante, enteaxég 
a’ Magyar törvényes Deák szententziákr 
bán is, annál inkább a’ feliül írásokban bor­
za sztó ;—  igen jól lehet a’ megtiszteltetést 
a’ jó ízléssel öszsze kötni;—-már tsak az 
is, hogy egy kút fa fedelének megújítását 
felül írással akartuk maradandóvá tenni, 
nagyon kicsiny gondolat. Elég vala Í16 
esztendeig megszenvedni a’külföldiek’meg- 
botránkoztatására rósz’ ízlésünk’ ezen mu­
tató tábláját; — valamint jól esett, hát, 
hogy elszedék, úgy kár vqlt azt Tsaplo- 
vits urnák könyvébe béiktatni. Ha még 
hozzá teszszük; hogy egy olylyan her- 
tzeg* megtiszteltetésére gondoltuk, a’ ki- 
rül, hízelkedés nélkül azt lehet mondani: 
hogy nem tsak az uj, hanem a' régi litera- 
ttjrának, sőt még a' napkeletinek is fino«



pabb kintseit szép elméjébe öszsze gyűj­
tögette, már akkor el fogj j nekem hinni 
kedves barátom, ha azt mondom, hogy el­
pirulás nélkül ezen Írásra soha fel nem 
tekinthettem. T avaly  400 külföldi famíli­
ák tölték el itten a’ nyárnak nagyobb ré­
szét, máskor talán még felesebben valá- 
nak; anynyi ember köz’t’ bizonyosan sok 
kimívelt* izlésüek is találkoztak. Ugyan 
mit gondoltak ezek rólunk, mikor a’ köny­
vekbe azttalálák, hogy a’ Magyarok nagy 
latánok, azután pedig Magyar országban, 
oly számos gyülekezetei helyen, mintBárt- 
fa, ilylyetén Deák felül Írást olvastak? 
p p e r a r i, p. p. azt teszi a’ Római nyelven: 
valami körül kézzel forgolódni Y  dolgoz­
ni. Több ily ’ Rómaitalanság is lappangott 
e’ felülírásban. Valóban, nem búmban, mi­
vel nagyon pogánynaklátszaték az enyém, 
hanem valamivel nemesebb okbul közlém 
ezen észrevételeket. El lehet egy kút felül­
írás nélkül, de én nem lehetek el kedves ba­
rátom’ türedelme nélkül, mely Ivet hoszszas 
okoskodásaimmal próbára tevék, nemze­
tünk jó tartós hírének buzgó óhajtása mi­
att, azonban engedelmet rem éllek— ma­
radván ’s a’ t. Júliusz *4-dikén, 1817.
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MEGYÉDIG LEVÉL.

M o s t  már a’ savanyú víz’ alkotó részeiről 
kellene izóllanom, ha nem tartanék az or- 
yosoktul, kik többnyire, (úgymint elÖbV 
jeik (Hipokrát előtt) kirekesztöleg akar­
nának okoskodni, az emberek’ egésségét ilr 
lető esmeretekrül. De nints mit Örizked- 
niek az orvosi rejtemények (mysteres) el- 
terjesztésétül, mert noha elszélledtenek 
már a’ régi Egyiptom’ homálylyai, titok 
marad azonban, ’s annak is fog maradni 
mindenkor, a’ mint gondolom, nagy rész* 
mind a’természeti, mind az isteni tudomány* 
»ak. Meglepték ugyan a’ folyó száza­
dok’ leforgása közben, helylyel helylyel, 
*’ gondos és szorgalmas vizsgálatok a’ tér? 
mészet’ rejtekező ösvényeit; oda éré az



émberi elme, hogy mind a’ kíilömb külömb- 
féle vizek’, mind a külön levegők’ alkotó 
részeit kitudja keresni, ’s esmerni; de oda 
még el nem juta, hogy a’ legfinomabbakat, 
legeredetiebbeket, legelsöbbeket, ha bár 
tudjon is talán némelylyeket közzűlök nem 
tsak megnevezni, hanem meg is különi- 
böztctni, képes legyen egyszersmind egész 
tisztaság’okban mindenkor előállítani, vagy 
minden esetben, azon mértékben, azon ösz- 
sze köttetésben egybe szerkeztetni, vaía* 
mint a’ természet. Ha nem egész, legalább 
fél isten lenne az ember, ha ezt tudná, ’s 
talán azért hasíta, lelkünk’ serénykedésa 
fenn tartása végett belénk Öntött, ’s min­
ket mindenben szünet nélkül uj meg uj vizs­
gálódásokra gerjesztő ösztön mellett is, 
mély és véghetetlen örvény a’ mindenható, 
az emberi elme’ törekedései, ’s tehetség* 
közzé, hogy haladásai közben találtassék 
egy olylyan pont, mely az egyébaránt 
tartóztathatatlan kevélységünket meg- 
akaszsza. Habozunk mindazonáltal igen 
gyakran rhég a’ feltaláltathatok,’* a’ már fel­
fedeztettek körül is, és mihelyt a’ Cselekvő 
életre alkalmaztatik akármely tudomány, 
azonnal száz meg száz á’ nehézség, miud*
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járt izembe szállanak, ’s egymái közzé  
vágnak a’ kiilömb külömb vélemények.

Kéller, Hakket, Kitáj bel és Sultész 
urak vizsgálódénak a’ Bárfai savanyú víz 
körül. Tizennégy, vagy tizenöt külömb 
külömbféle alkotó részekre találának, de 
külömböznek egymástól, mind az alkotó 
részek’ mínémüáége’, ’s száma’, mind pedig 
arántos (proportionée) menynyisége’ elő* 
adásában* Legalább tehát háromnak köz- 
zűlök, vagy hibáian kelle tenni az oszla* 
fásokat, bizonyos fogású víz mértéket vé- 
vén fel próbául j vagy mindegygyikének 
más mát kútbul a próbát véghez vinni, 
mert több forrás és kút lévén, nem lehe­
tetlen, hogy mindéggyik’ vize külön kü­
lön tsatornákon eredő folydogálása köz* 
ben, más másre'szektül is terheltessék, vagy 
pedig ugyan azon nemű részeket külön 
külön mértékbe fogja fel a’ föld' üregeibül. 
Az sem lehetetlen, hogy vagy az esztendő, 
vagy a’ nap’ külön szakaszaiban tétetvén 
a próbák, a kihozásoknak is (resultats) 
hasonlóképpen külömbözniek kéllessen. 
Derísényi úr Slágendorfban a’ íszepeségen 
egyenlő meny nyiségü vízben nap szálatkor, 
nyoitz kotzkás hüvelykei több savanyú 
szeszt lele, mint hajnalkor.

f



Azért oly bajos az ásványos vizek’ osz- 
latása, mert olykor uj testek állanak ösz- 
sze oszlatás közben, ’s ezeket újra kell is­
mét oszlatni. Meglehet tehát, hogy igazok 
van mind a’ négy öszlatóknak, ámbátor el* 
lenkezzenek, de még is kívánatos lett volna 
megegygyezésök. Óhajtható, hogy a’ leg- 
kitelheiöbb figyelemmel több uj öszsze ha- 
sonlítgatándó próbák tétettessenek, ’s min­
den kút’ alkotó részei, a’ legnagyobb pon- 
tossággal kiosmértessenek. Elég, úgy tet­
szik nekem: hogy a’ belső nyavalyák’,k i ­
vált, ha valamivel öszszé fonottabbak, ter­
mészetét ’s mértékét nem tudják minden­
kor kitanulni az orvosok j ott igyekezze­
nek tehát legalább a’ pontszabáson (pre- 
cision) a’ hol az elérhetőbb, mert a’ vizet 
lehet ám felmerítgetni, a’ föld’ gyomrábul, 
de nem szint’úgy kitsalni mindenkor a’ 
romladozó emberi testbiil az elrejtett bel­
ső betegséget. Azt itt valóban kiki tapasz­
talhatja, hogy a’ fő közép kút’ vize sótala- 
nabb, az, a’ mely inkább esik a’ város felé, 
sósabb, az pedig, mely a' közép kúton túl 
északnak fekszik, zavarosabb és vasasabb. 
Minekutánna pedig a’ tselekvö’s végre haj­
tóéletben többnyire tsak találomra dolgoz­
nak és dolgozhatnak az emberek, ’s ez e5
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találom is elég szerentsés vezetek szüksé­
geink’ bétöltése're, annakokáért a8 legkö­
zönségesebb tapasztalás minden orvesi se­
géd nélkül is arra szokta utasítani az ide 
gyfliőket, hogy a’ zavaros és vasas kútbul 
merített vízben fürödni igyekezzenek, a’ 
má* kettőből pedig a’ szerint igyanak, a’ 
mint belső részeiket vagy tágíttátni vagy 
szoríttatni óhajtják. De nem elegendő tu­
domány ez a’ szegény bélereked’tek’ szá­
mára (iW^ová^íaxcn;) —  ezek mindent vé­
gig untig feszegetnek, főképp’ az orvos­
ságokat, és ha bár láttassanak is az or­
vosokra szorulni* még is Hevesebbet bíz­
nak bennek, hogy sem magokhoz a’ gyó­
gyító szerekhez. A’ lépfájósok’ akadékos­
kodó képződményeik’ megnyugtatására te­
hát meghívnám ide, ha hatalmamban ál­
lana, valameDyi Magyar khemikoszokat, 
de ógyi hogy ne tzivakodnának mint tár­
saik a’ Bádeni Bádenben, hol a’ Spanyol 
oszlató Gimbernáí ur ellen, úgy feltá- 
madtanak, hogy nem tudhatja már most 
ott a’ szegény bélereked’t, mit iszik és mi­
ben fördik!

Quidquid delirant medici, plectuntur
acerbő

InGrűii et miseri.
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A’ nagyobb fördő helyek szintúgy aÉ 
örömök’ mint a’ nyomorúiágok’ gyüleke­
zetei. A' szorgalmas szemlélkedö (obser- 
vateur) sokat lát azokban, a’ mit egyebütt, 
híjába’ keresne. Sehol se üti ki magát úgy, 
mind az emberi lélek, mind az emberi 
le*1’ gyengélkedév^, és gyarlósága, sehol 
se tetszik úgy ki, a’ kettő között való füg­
gés. Úgy nézém én azokat mindenkor, 
mint valami mulatságos ispotályokat. Min­
den nevezetesebb fördö helyre alkalmaz- 
tatók DehT eleven versei. *)

C 6i )

Dirai-je ces ruiisaüx^ cet sources, ces íODtai-
nes,

Qui de nos corps souffrans adoucissent lespeL
nes ?

La, de votrc canton douxet tristes tableaux, 
Lá joie, et la doüléur les pláisírs et les maux, 
Vöus font chaque prin'.emps leur visite annu-

élleí
Lá, mélant leur gaité, leur plainte mutuclle, 
Viennent detous cötés, exacts au rendez vous„ 
Des vieillards éclopés, un jeune essaim defoux. 
Dáns le mérne sálon Iá vienrlent se cónfondre 
La béllé vapOreuse, et le triste hypoeondre: 
Lise y rient de són teint rafráichir les cou»

leurs;
Le guerrier, de sa piaié adoucirles douleurs;
Le gourmand, de sa table expier les délices,

S



Ki nyttgv#l m osatod •’ s itiit  tagokat 
N yavalyái! nézd körtll e friss forrása*

kát.
®z itt világunknak bd% víg ábrázalja. 

Fájdalom, k ín, öröm, e’ tájt látogatja. 
Hévségkor itt terem e sűrű erdőben

A’ nyavalya ’s jó ke.lv, minden eszten­
dőben.

Itten elegyednek panaszok, remények,
A ’ vén itt botorkáz’, szöknek a’ legé­

nyek.
Ide gyűlnek öszsze a' tréfák, a’ gondok,

A’ komor okosok, fiatal bolondok.
Az érkező vendég ama palotában 

Társalkodik, mulat, vagy hervad bújá­
ban

Oda jő egygyüvé, a’ nyerő, a’ vesz’ ö,
A ’ szép lankadkodó, a’ magát epesztŐ.

Au dieu de la ssnté tons font leurs sacriflees : 
Tous, lassant de leurs maux, valets, amis, voi*

sins,
Veulent, étre puéris, mais surtout étre piaints, 
Le matin voit errer l’essaim méláncolíque,
Le soir, le jeu, le bal, le festin, la musique, 
Mélentá miile maux mille plaisirs divers;
On erőit voir l’élysée au roilieu des enfers.

L’ Hotmne des Champs, ou les déor^iqiiei 
Francaiscs ParDelille. Troisieme Chant,
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Azért van itt Flóra, mert ninti már ti ók
száján,

Hogy fonynyad’t róziáit éleszsze ortzá-
ján.

A‘ sznrY, *s lövésthordó szegény vitéz
amott,

t)itsd sebeinek keresgél balzsamot.
A ’ torkos, lakóija ebédek’ java't,

A’ buja, kínokra változott tsókjait,
Mindegygyik áldozik azon istenségnek, 

Melylyet hívunk, rontunk, ’s mondunk
egésségnek í

Ez is, az is, hordja, szájában bajait,
És tele beszélli velek szomszédjait.

Kiki reménkedik, ’s nem tsak azon Örül, 
Hogy gyógyul; mint rajta, hogy sok más

könyörül.
A* reggel & tikkadt, ballagó sorokat,

A’ kúthoz vezeti, vagy szül uj gondo­
kat.

Az este bált hoz, *s nyűt, muzsikát, játé­
kot,

’S ád víg társaságnak mulató hajlékot.
’S ezer bajhoz tévén ezer boldogságot, 

Pokol, közepeben teremt menyországot.
Nínts e’ leírásban a’ mi ide is ne i l­

lene, kivévén, a’ lelket izgatóbb sorsjá'é-
ki nyerést vesztést; de ennek a’ kivétel-
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nek is tsak azolta van itt’ helye, tniolta a' 
szerentie-játékokat eltiltották. Énrészem- 
rül ugyan nem sokat gondolok vele, *s 
eléggé szerentsésnek tartanám magamat, 
ha e levél elejének unalmait Delíltüi köí- 
tsönözött versezetemmcl kedves barátom* 
tol valamenyire elűzhetném.

Maradok ’« a’ t. Jnliusz 28-dikáö 1817*
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ÖTÖDIK LEVÉL.

0 { y  mértékben kívánom ugyan kedvet 
barátomnak a’ jó ege'sséget, hogy e’ gyó­
gyító vizekre toha ne szoruljon, de ha ez 
óhajtásom mellett is, erő merítés végett 
Bártfára ke'ntelenittetnék felutazni, nagy 
figyelemmel kellenek maga eránt viseltet­
nie, hogy a’ hoszszas és alkalmatlan uta­
zást erőre vergődés helyett nagyobb bád- 
gyadás ’s terhesebb ellankadás ne kövesse. 
Egy némelyike, a’ ki azt veié, hogy nem 
lehet a’ jóval elegendőképpen eltelni, meg­
bánta már itten a’ mód nélkül való poha­
razást. Láték fogadásokat, ki fogna ebéd 
előtt többet felhörpenteni, és a’ 16 mesz- 
szelyt felhajtó lön nyertes, mivel a’ baj-



társ tizenhatodfélnél többet hé nem kor' 
tyolhata. A ’ torkos vetélkedésnek az le­
ve kimenetele, hogy ágyba dűl® a’ győző.

Lassan, módjával, eleinte kivált ki- 
tsiny mértékkel, azután pedig mind na­
gyobb nagyobbal kell •’ vizet innia, 
hogy erésítsen; de azért nem szükség a’ 
gyomrot megterhelni, ’s az erősödést a' 
poharak’ számával mérni. Vigyázni kell 
arra is, ne hogy mohon igyunk, ’s az ivás 
közben vesztegeljünk. Tsak akkor süke- 
rcs ez a’ víz, midőn lassan lassan felme­
legedünk általa, ’s gyomrunkban valamely 
édes jóltévo felmelegúlést, mely azután 
egész testünkre elhat,érezgetünk. Ha szo­
rít, kutat kell változtatni, vagy egy két 
kanálka tsada sót (sál mirabile) egyvelí* 
teni a’ pohárba; ha pedig szerfelett lágyít* 

vele való élést szükséges egynéhány nap’ 
félbe szahasztani. Sokat, de lassan, ’stsak 
lépegetve kell járni az ivás közben, mert 
a’ víz hideg, ’s a’ meghűtés itt’ mindköny- 
nyü, mind veszedelmes. Talán azért nem 
gondolkozának itt’ még fedett oszlopzatok- 
rul (portiques) mert mikor szép az idő, a’ 
közel lévő fenyvesek elég hűvös menedé­
kek a’ nap’ súgár’i ellen, essős időben pe­
dig, vagy a* midőn zivataros az ég, ritkán
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iszik vizet valaki. Nem ártana azon­
ban, ha egynéhány hoszszú területes, ma­
gos, és fűthető haliák (Hallen) építet- 
néneh, a’ hol az ivóstul szűnő vendé­
gek essős idohen is társalkodva mozog­
hatnának. Mikor tiszta az ég, kivált reg­
gel, ’s estve leghathatóiabbak a’ források, 
mikor pedig a’ borulatos vagy tsepergő 
idő ködösre, vagy éppen nedvesre válto­
zik, vesztenek erejekbül ’s mintegy •!- 
gyengtllnek, hütőbbek, ártalmasabbak, ’• 
kevesebbé bírja a’ gyomor. Etel közV 
nem javalhatnám a’ savanyú víz ivást, ke­
vesebbé puffasztó ital kell az emésztés­
re. Senki se jöjjön Bánfára téli köntös 
nélkül, még kánikulában sem. Májuszban 
tündöklenek ez éghajlat alatt a' legtartó­
sabb derült’ napok ; ritka már itt Júliusz- 
ban ’s Augusztuszban az állandó szép idő 
járás. Úgy megszokta ekkor hűtetni e he­
gyes tartományban az essö, ’s az égi há­
ború a’ változó levegőt, hogy az itt mula 
tó, a’ legforrób nyárbul egyszeribe a’ leg­
hidegebb Őszbe vetődik által. Ez itt alkal- 
mssint a’ riwantsok’ hazája. Vagy innen, 
vsgy ide gyűlnek a’ tioportos fellegze^k. 
Tudva van, hogy a’ vas rejtő hegyek a* 
meaykövek’ meghívói. Ez tehát a’ jó lel­



ki esmérelüek’, az a z : kedves barátom ha- 
fonlójinak.országa. Ne jöjjenek ide, a’ kik 

Elhalaványodván, minden ménkőre 
szepegnek *)

A’ mi a’ ferede'st illeti, tsak tiszta na. 
pokon kell fürdeni. Eleimén, egyszer nap- 
jában, nem nyomon ebéd, vagy vatsora 
után, hanem az eme'sztés’ végződése'vel, 
Nem forró vízbe kell lépni. Úgy fapssz- 
falára, hogy jobb, ha elébb hideg, azután 
meleg vizet hordát a’ feredő. Én a’ feje- 
met lotsolom, minekelötte a- kádba eresz­
kedjem. Soha sem ázom tovább három 
fertálynál. Két lepedőbe burkoltatom ma­
gam’ kiléptemkor, ’s ez után vagy egy fél 
óráig nyugszom ágyamban, olykor el is 
szenderedem. De a'mint nem emlékezem 
többé, melylyik Római tsászár mondás 
„kiki legjobb orvosa maga magának 30 
esztendős kora után“  —  természetéhez al­
kalmaztassa hát kiki feredése módját, any- 
nyi bizonyos, hogy a’ forró víz nem hasz­
nált még itt’ semmi féle feredőn?.k.

A ’ zavaros kúton túl melegíttetik ’s 
föl még most, minden fa kíméllési készü­

*) Ilii qui metuunt, et ad omnía futgura pallent.
J u ve  n.
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letek nélkül, nagy réz üstökben a? sava*, 
nyú vasas víz, és toló húzó ge'pely által, 
reszszerint a’ fördő házakba vivő fa zsili- 
pekben folydogál, részszerint pedig dézsák” 
bán ’s kupákban hordatik, a’ fercdők’ szá' 
mára. A ’ fördö házak többnyire öszsze- 
szegezett deszkákbul állanak, a’ város két 
e'pületjeiben, köz’ttök ’s a’ szobák köz’tt 
folyosó nyúlik, a’ fördőbül kijövőnek a’ 
folyosó’ sze'lességén keresztül egy vagy két 
lépést kell tsak tenni által ellenben nyíló­
szobájába, és onnan ágyába; e’ rövid idő 
alatt tehát tűrhető bátorságban vagyon, * 
levegő’ röktön változásai ellen ; de a’ míg 
fürdik, a’ véknyan mázolt deszkázatok’ ré­
sein, hézagjain/s hasítékjain keresztül bő­
ven béköszönthet hozzá a’ suhogó fe l. 
vagy alszél, ’s nem tsak érheti ha verhe­
ti is a’ pofók Bóreász, a’ vajúdva reszke­
tő tzinabár nyavalyást. —  Találtatnak u> 
gyan némely házaknál alkalmatosabb för­
dö szobák, de sehol sintsenek készületek 
arra, hogy a’ kádban ülő, önn’ szükségére ’s 
kényére, hol hideg, hol meleg vizet tsa- 
polhasson le, ’s tetszése szerint mérsékel­
hesse maga magának a' víz’ melegségét. 
Egynéhány désza meleg vizet, ismét hide­
get; vagy yiszszont, a’ mint valaki párán-
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ísolja, hordanak, ’s úgymint Titzián Ámor« 
jáaak kell mindenikünknek kipuhatolni a’ 
víz’ lagymatagságát. Kályha, vagy kémén, 
tze, sem a’ házakban, sem a’ fördÖ szobák­
ban nintsen. Forró víz és hideg levegő kö­
zött kell azért olykor meghunynyásakodni 
a’ kádban,’* nem lehet meghütés’ veszedelme 
nélkül abbul kilépni. A’ mulatságbul vagy 
pajkosságbul feredező erősek ’s izmosok, 
neia óhajtanak jobb szertartásokat, de hány 
itt a ’ gazdag sinlődő, a’ ki felépülése vé­
gett ide jővén, kintiéivel fizetné meg a’ 
viszsza szerzendö egéssége körül gyakor­
lott kíméléseket?! Még az is, a’ ki a’ Bárt? 
fai savanyú vizekben lágy melegen für­
dik, hévül; de a’ ki a’ langyos vizet fór* 
róztatja, annak a’ feje még jobban szokott 
szédelgeni, mint akárhol egyébütt. Sokan 
ugyan azt hiszik, hogy a’ vas részetskék 
nem igen szívódnak bé a’ testbe, hogy te­
hát a’ víz’ heve, nem pedig az alkotó ré­
szek edzik’s atzélozzák a’ feredőket, ’s akár* 
millyen felmelegült’ víz, szinte azt a’ hasz­
not hajtaná az elgyengült’eknek; de a’ 
tapasztalás ellenkezőt bizonyít. Való­
ban sok feredó mene már el épen Bárt- 
fárul, a’ nélkül, hogy egygyetlen egy po­
hár savanyú vizet ivott volna meg. Nagy
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bathatóságúnak keli e’ víznek lennie, mi­
vel majd minden feredezö iábúj' közeit 
feitserepesíli.

Látni tnin4 ezekbül, menynyit kedve* 
zen légyen a’ Bártf ii savanyúvíznek a’ ter­
mészetesbe keveset segítette még eddig a’ 
mesterség ’s a’ szorgalom a’ természetei, 
A ’ ki művelődés oiylyan mint a’ háború, sza. 
porítja a’ háború az ártáaok’ és sebesítések* 
mesterségeinek mind eszközeit, mind for­
télyait; de gyarapítja’s tökélletesíti egy­
szersmind a’ gyógyítások’ szereit ’s mód­
jait; a’ kimíveitetés szintúgy neveli mind 
a’ nyavalyákat, mind a’ segedelmeket Tud­
ják már másutt az ásványos vizek’ gőzeit 
is gyógyítgatásokra fordítani, sött anynyi- 
ra méné az eiőtlenkedők körül dajkálko- 
dó gondoskodás, hogy kőtséges készítmé­
nyek mellett az elerötlenedett nem tsak 
tsepegtethesse magára a’ vizet, hanem víz 
bukkantatókba löködve erőszakosrázkód- 
tatások által is szerezhesse viszsza meg­
ereszkedett inainak elöbbeni épségét. A ’ 
tudományok’ és mesterségek’ mostani fel- 
vergődésök mellett, nehéz lenne előre meg­
jövendölni, minő, ’s menyi hasznokra 
fordxihatandja még idővel a’ vizsgálódó 
emberi elme a’ savanyú vizeket. Itt koránt
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»em mentenek még oly meszszire mint má 
sutt, az effélékben.

A.’ szánakodás és az emberiség, mely 
a’ tnagamosság (egoismus) kigyaluitabb 
századjainak erhöltsi keménységeit a' szí? 
vesebb idökbül még valamenyire fenn ma­
radott, ’s néha merő szeméremből, vagy 
hiuiágbul is gyakorlott felebaráti szeretet­
tel, olykor olykor lágyítani szokta, mél- 
tóztatott ugyan már itten a' Zsidóság sze­
gényeinek, Zsidó kút nevezet alatt külön 
kutat, külön fördoket rendelni; de mivel 
t ’ jótétemény a' tisztátalanság’ irtózásábul 
vévé főképpen eredetét, betstelenítésnek 
kell azt inkább, hogy sem jótételnek nézni 
Hogy lehet a’ galádságot kirekesztőleg a’ 
zsidóknak tulajdonítani. A’ hideg éghaj? 
latok alatt az inségtül ered inkább a’ szeny? 
nyesség, mint valami egyéb okbul. T er­
mészetes, a’ piszkos motskos rongyosokat, 
mind ingyen mind külön feresztetni: de 
(enne hát egyenlőség az ügye fogyottak 
köz’tt, ’s ne tenne az ezek eránt gyakorlott 
kedvezésekben a’ vallás külömbözést. Nem 
kellene e’ jótétemény’ köztétele miatt at- 
tui tartani, hogy gok rongyatlanok is ron* 
gyokba öltözködjenek. Elmúltak az idők: 
,,in quibus virtus ecat honesta paupertas.**
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most, majd kiki, szóval panaszolkodik nyo- 
mordságárul, tetteiben pedig tehetősebb­
nek akar látszani, mint a’ mitsodás való­
ban. Egyáltaljában ingyen kellene itt’ kü­
lön helyett, minden igazán szegények’ szá­
mára rendelni; a’ kádak, vállúk, kupák’ 
tisztán tartása ’s a' gondos szolgálat a' fe- 
redők körül, minden nyavalya ragadozá- 
si félelmet elháríthatnának. De a’ kutak­
hoz térek:

A ’ három fő kúton kivül több aprób­
bak is találtatnak. Majd mindegygyikben, 
kivévén azt, melylyet leginkább a’ Tere­
déire használnak, kristály fénylésit a’ víz, 
és mikor derült’ az ég, fenékig keresztül 
látszó; azonkívül pezsgő, mikor zavarta- 
tik, sárgái a’ vastul, és sárgít is, a' mi leg­
jobban észrevehető a’ feredés közben; sőt 
feketül is, kivált meszes borral keverve, 
de keveretlen is elpeshed, ’s záptojás bűzt 
ereszt, ha tovább áll a’ megkezdett palatz- 
kokban vagy poharakban. A ’ halak, fér­
gek, bogarak irtóznak tőle. Az ömlé* vagy 
töltés közben bugyborékokat hány, és ha 
rázzák a’ serlegben, tajték zák. Sok bubo­
rékokat szív fel belőle a’ tűz’ melege, és 
vasméiz (tisen- ocker) színű salakot hajt 
egyszersmind fenekére. Nem fagy meg
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soha is Napkeletkor hivá’t , ’s estve f*;Ié 
hdlemes savanyúságú, tsiklandó* ízű, ’s 
oly szeszes, hogy a gyengébb alkotásunk 
nem igea kortyanthatnak le egy meszsze- 
lyes pohárral egy húzómba. Hordókban 
ingyen, vagy igen óltsón, henger formá­
jú palatzkokban pedig, melylyek eszten­
dőiül esztendőre kissebbednek, fizetés mel­
lett hordatik szélyel. A’ mindenfelé elkül­
dendő palatzkokba’ késhegynyi borkövet 
szoktak tenni, hogy tartósabb maradjon a’ 
víz, a’ vassal egy éledvén, ezt fenékre ne bo • 
tsássa, a’ megkezdett üvegekben, és ne vál­
jék szesze vesztett itallá; vagy talán hogy 
kevés’bé szorítson; —  de legtanátsosabb 
a’ megkezdett palatzkot, vagy poharat 
minél elébb kiüríteni. A’ víz'színe alá dug­
ják a’ palatzkokat, és olt szokták azokat 
színig megtölteni, ’s parafa héj dugóKhal 
bedugni; úgy mindazonáltal, hogy a’ dugó 
’s víz köz tt üres levegőt hagygyanak, ne 
hogy a’ palatzkok szét repedezzenek ; —  
azután pedig nyomban, a' hogy kihúzzák 
a’ víz alól, gyoltsra petsételt szurokkal bé- 
fedezgetik. Minden palatzk’ árrábul egy 
krajtzár fére tétetik a’ fürdőhely’ szépítge- 
téseirc.

Úgy ágazik el a’ föld alatt ez a’ Bárt-
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Ía\ ssvanyd víz, hogy majd mindenütt, a’ 
hol áskálnak, felbugyog a’ földbül. Hakket 
ur, vizsgálati szerint, minden másod pertz- 
ben, másod fél font víz gördül ki a’ föld 
alól. Még az 1794. diki hév nyár alatt sem 
apada ki, a’ midőn a’ hévség a’ hátakat 
rendre kiszárította Tsaplovits ur nagy 
pontossággal számítja fel, menynyi fogy 
el belölök esztendönkint; már tsak a’ szé- 
lyel küldött palatzkokat hatvan ezerre te­
szi. Ha ezek nagyobb részt a’ Monarkiá- 
ban kelnek el, és ha valamely birodalom’ 
erejét -főképpen az emberek teszik; meg 
kell vallani, hogy jó formán vasasodik ’s 
erősödik mindért esztendőben monarkiánk ; 
az mindazonáltal kétséges, a’ mit egy für­
ge leányka’ bcszédébül kihozott Tsaplo­
vits ur, hogy t. i. a’ Luiheránok többet fo­
gyasztanak el e’ vízbül, mint a Pápisták, 
Én legalább jobban szomjúhozom, mikor 
böjtölök. Való, hogy jó színbe vannak a’ 
Bártfa vidékiek, de nem jobb színben, mint 
sok más helyeken, a’ hol tsupán jó édes 
vízzel éltek az emberek. Jó megjegyezni 
az ide való fördo tájrul, hogy a’ savanyú 
víz’ bősége mellett sints a’ jó édes víz 
szökiben.

Ez idén a’ fő közép kát’ alkatványa
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változa. Magossabb ésszélessebb fa ernyő 
fogja körül mint eddig. Egy elég mély, tá­
nyér kerekű kávátlan lyuk körül, melyben 
az áldott víz buzzog, jó tágas körre ki- 
deszkázott padimentomot kell víztsapva, 
(horizontaliter) képzelni; e’ körül, nem 
igen alatsöny emeletre más még tágasabb, 
szintúgy rónalag kerek deszkázatot, mely.c 
ttil, úgymint valamely oltártól lefelé a 
lyukhoz minden oldalrul léptsők vezetnek. 
£ ’ második körűiét’ külső széle nyoltz oi* 
dalű, nyoltzad szegü karikázatra osztatott, 
egészen' egymáshoz hasonló fakorlátokkal 
van körül véve; de megszakadva egyen* 
lő karéjú távolságokra; úgy, hogy bárom 
oldalrul, melynek ketteje szemköz’tt esik, 
lehessen három jó forma nyílásokon ke* 
resztül egész’ magához a’ kúthoz lejárűlni. 
A ’ korlátok’ szélső szögei felibe jó magos,' 
tsinos, és nem idorotalan tölgy oszlopok 
vannak állítva, a’ melylyek szintúgy egyen­
lő távolságokra akképp* emelkednek, hogy 
minynyájan egyaránt támaszszák a’ hason* 
lóképpen nyoltz oldalú fa zsendely fede* 
let. Ez a’ fedél valóságos kas kupak fe« 
dél (rötonda) az az: teteje karikára kivá* 
gott méhkashoz hasonlít, ’s magossága, 
meg tágassága miatt «’ napot, a’ levegőt,

az es«
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az essŐt, *s a’ hót *) elrekeszti inkább,hogy 
sem a’ vízhez a’ kútba ereszsze. Felette kie­
sebb, de hasonló fa kas fedél támaszkodik, 
egynéhány tzövekeken, tnelylyek az alsóbb 
kas’ felsőbb karimájára bizonyos távolsá­
gokra lévén helyheztetve, a’ két kast tígy 
fogják ösz*ze, hogy a’ levegő köz’ttök szel* 
lözhessen. E’ két kas fedél közziil tsak az 
alsóbb vagyon c'korig tégla pirosra szí­
néivé, a’ felsőbb mázolatlau. A’ korlátok’ 
belső karimáját köröskörül fa-lótzák érte­
tik az ülni szeretők’ számára. A’ kút’ lyu­
kát  ̂ a’ melynek belső oldalait réz béleli* 
kiviilrül vas gátőr, n ra szorossan egymás­
hoz húzott rudakkal úgy fedi, hogy kö» 
zöttök a’ meringeto poharak a’ vízbe ér­
hessenek. Egy város’ hajdúja szokott min­
denkor a’ kút körül lebzselni, ’s a’ poha- 
ratlanoknak fa póznátskára kötött zsineg- 
rüí lenyúló poharával vizet merítgetau

Ne tessék e5 pontos leíráson meg bot- 
ránkozni, menyi haszontalan tárgyakat ír­
nak le olykor még nagyobb pontossággal 
az utazók! Méltó a’ legkömyülállásosabb 
leírásra az olylyan kút* melynek anynyi

*) Havat, azt teszi : mtnsem.
é



I
em^er köszönheti és fogja ezután is kö­
szönni kigyógyúlását.

E’ kúthoz ’s itt mellette költe'm én, ha 
nem jó, legalább hál'adó poéta, lelkem* 
ömledezései közepette, hálám* e’ szíves * 
ódáját.

Ég föld zúzta idők’ uj születése álszí 
Régenten szabadon vas’t bugyogó folyam, 

Míg Fébusz lőve tűz tört,
És írisz te reád repült’;

’S úgy mártotta bele'd gyöngy felesége’
his

Pajkos gyermeke’ víg kedveinek töröd’t’ 
Vulkán, vas nyilait; h o g y

Kö szívek repedének.—  Itt

Akkor sustorogott az *) legerös’b kebel, 
Mint nevedbe merült szikravetö vasas

< ■ «* )

Mivel már most még a’ folyó beszédben sem 
szollanak ügy a* pallérozottnbb, simább aja- 
kú Magyarok, alládn, arrabb, nzzabb, ’s a’ t 
hanem így a’ láda, a’ rab, a 'zab. és mivel á 
kihagyott betilt, mely nem hallatszik az ej­
tésben, ha fsak pauzát, az az: szűnő pertzel 
nem hágy maga helyett, nem lehet tekintet 
be vénái a’ versmérésben, világos, hogy az a*



Dárdák’ szúrY Hegyeik, bé
Az nyer* vízbe taszítva a’ rút

Istentül. Feredetí friss buborék öled’ 
Me'lylyén Marsz, a’ k i’til újra vevél erőt, 

Mert innen lebegett ö
Tsúts’ Idának a’ szörnyeteg,

Ő Hektor’, ’s Troilusz’ gyám óla, s haszta'

Markos védje a’ szép bút Ilonának, az 
Vad fátom’, Tididesz’, meg 

Boszszús Multziber* ellenei

legyen az, akár ártikulusz, az az: ízetské, 
akár névmássá, hoszszan nem ejtödhetik, mi­
vel annak ejtésére szükségesképpen igea rö­
vid idöpertzkírántatik. Minthogy pedig min­
den röviden ejtett szótag, mind ad d g rövid 
marad, míg azt az ejtés által tlosZsZÚra netn 
változtatom, a’ kihagyó jellel írott rövid a’- 
nak hogy hoszszan ej födjék, vagy z betűvel 
kell bővítetnie, vagy foglaló, nem pedig ki­
hagyó jelet kell titánná tenni* így a’. Nemié­
vén még eddig szoktatva a’ szedők a’ fogla­
ló jel’ alkalmaztatására a’ Magyar könyvek­
ben, a’ z betűre szorultam inkább szeretvén a’ 
szótagot, melynek ejtését hoszszan kívánj* a’ 
versmérték, olykor keményebben'is* mind a’ 
rövid ejtésü szótagot, mindég mind hoszszad, 
mind keményen ejteni.



Ám mostan Heliosztjkas fatorony fedél 
Tartóztatja, fogoly víznek a’ börtönét 

Szél nem dúlja, az egek jég 
Sarkátul, vagy a’ délirül.

’S nem játsztatja felül az sima síkodón 
Az felfútt habokat, sem nem ereszt redöt 

Az barnába lapult nedv
Fényetlen tunya tsepjein.

És még is vagy elég gyomrokat edzeni, 
Mint az Kaszszia’ túl tengeren érkező 

Émelygős keserüj’i,
Az melylyek fenik; éhemet.

Szemlélem fenékig tiszta;’ savany’ vized’, 
’S á’t’látszó poháron számba merítgetem, 

Tsiklandó italod; hadd
líyugtathassa[(lej szomjaman

Tartzalnál tsomoszolt isteni lévvel én 
Buzzogtatni jövék láng heveid’ szeszét, 

Hogy pár’logjonja’ füstje
’S |boszszonga«sa meg orromat.

Hábergsssa szökő; lelkemet édesen,
’S hogy fon’tt drága babért verseim ér*

jenek;



íféked szentelem ön’ként;
Fenyv ággal szövetett hajam',

S most elbújt', ez előtt nyer’tt koszorúmat

Mert oszló inakat nyútva feszíteni 
Szoktál, és a’ kemény szív 

Forrván, általad elpuhul.

Jöjjön egyszer] ide kedves barátom, 
mert szebb verseket érdemel e'boldog kút 
vize valamelylyik ivójátul.

Maradok ’s a ’ t. Júliusz’ 31-dik napján,
1817,



HATODIK LEVÉL,

Szeretném felszámítani kedves barátom? 
nak, menyi pénzt hoz, indít köz forgás- 
ba a’ Bártfai fördő, abbul menynyi jó’ be' 
a szomszéd külföldrül honnunkba, menyi 
kerekedik magábul a' hazábul, hogy itten 
forogjon, oszoljon, ’s elágazása által min­
deneket körül belöl egynéhány mértföld- 
nyire feléleszszen ; de nem kedvellem a’ 
habozó felszámításokat, ’s mindenkor job­
ban gyönyörködtete akárminek mind moz­
gása, mind forgása, hogy sem a’ pitzinyes, 
és még is ritkán tsaihatatlan következésü 
kihozásokat szülő felszámlálások. Szám­
olgassák mások a’ kerengve lefertsegö pa­
tak", olykor tiszta, olykor zavaros tsepjeit, 
engem tündöklő rezgése vidít, frissít sző*



ko sebes tsergedezése, ’* szakadatlanul a’ 
tengerbe szaladó görgése andalít; ha pedig 
meríthettem valamit belőle öszszetürt’ ka­
lapom’ karimájába, a’ szomjamat oltó hör- 
pentések’ elevenítései telylyességgei nem 
ttlrik lelkemen a’ számok terheit „pauperit 
estnumerare pecus.“  Inkább szeretek azon 
ábrándozni, hogy valamibül bőven legyen, 
mint azt, menynyi van, pontosan kitapo­
gatni.

Egynéhány esztendők előtt, kimen* 
vén egykor a’ szálából, melyrül egy má­
sik levelemben fogok majd szollani, egy 
tüzes elmés tanúit’ már sokat járt’ költ’ és 
sok világot látott hallott ember Gróf Z :  
Burkus Lengyel országbul, kit már ez előtt 
is esmertem, utánnam ereszkedik, ’s ka­
romnál fogván, jerünk úgymond valamer­
re az erdőbe sétálni, fussuk a’ viszszonos 
terhelősködés’ (Géné) helyét, hol akár a* 
néma, ak(jr a’ fetsegő hiúság és fárasztó 
unalom tsak zsibbaszt minden igaz érze- 
ményt, ’s egy szikra valamire való ideát 
sem gerjeszt a’ lélekben, beszélgessünk : 
talán a’ magány, a’ völgy’ tsendes sűrűsé­
ge valamely gondolatokat kifejtő tárgyra 
fog minket vezetni, ’s lassú haladás köz­
ben Frantziáúl beszédbe sredvén, ’ s egy-
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fül másra szökdétselvén : ugyan roi lehet 
pka hérdé, hogy egy áltáljában most egy­
néhány esztendők olta nagyobb, vagy leg­
alább érezhetőbb itt az unalom ? Én, & 
bizonytalan időkre, a’ papíros világra, az 
ég’ járása’ szembetűnő változásira toltam 
mindent. Korántsem felele Gróf Z: a’ há­
borúnak most lön vége, a’ papiros világnak, 
a’ drágaságnak alkalmasint neki szoktunk, 
azé  g járasa’ váhozás’irul pedig tsak egyné­
hány esztendők múlva fogunk okkal szól­
hatni: egyébaránt úgymond: nem Euró- 
párul, hanem annak igen igen pitziny he­
lyérül, az ide való fördoiül beszellek. Ne- 
kém úgy tetszik, folytatá: hogy miolta itt 
a’ szerentsejáíékok nem türettetnek, az 
unalom ült légyen az elevenség’ helyébe, 
's úgy látszik mintha a’ szomorúság elker­
gette azolta as jó kedvet, mely mintegy 
elrepült’ Fortuna isten aszszonyával.

En: Az ugyan rendes lenne, ha tsu- 
pán a’ vak sors indíthatná meg az embe­
reket; ez szint# anyoyi bút hoz, mint oly*? 
kor örömet.

Gr. Z : És éppen azért tetszik úgy 
nekünk, ’s illő változandó természetünk* 
hez. Tudott é a’ trróf vsl^ha saóráigszél-



tíben örülni, akármi jó hírnek, p. o. valatní 
jó barátja dömenetelérül vett kedves le­
vélnek ; vagy búsulni 24. órát folytában, 
ha p. o. megesett, hogyan, a’ kit szeretett, 
tsapodarkoda.

Gr. D : E n minden 24 órábul legalább 
egy két párt nyugalomra ’s alvásra tudtam 
fordítani,

Z :  E* nagy szerentse, k ölömben ta­
pasztalta volna, hogy az emberi szí-’ nett) 
képes, sem hoszszasap tartó örömre, sem 
pedig húzomos fájdalomra ; az örömön pe 
dig nem érthetek fájdalonttul való üressé­
get, sem a’ fajdalmán unalommal testvéres 
ellankadást;—  mind az örö,m, mind a’ fáj­
dalom éri, mozgatja, indítja tselekvö tehe­
tségünket, nem árnyék az, hanem valóság 5 
’s ha bár többnyire tsalódásokon épüljön, 
még is való eleven érzemény, mely minél 
rövidebb, annál lángolóbb, annál vagy bá* 
jolóbb vagy zúzóbb— Olylyan az, az elet,’ 
utján, mint valami tömkelegben *) (labi- 
rinthe) a’ sétáló ösvényei körül elszórt5 
rózsák és ürmök.

D : A’ legfinomabb böltselkedésekkel 
es legkellobb hasonlatosságokkal is nehé^

( *9  )

Régi szó, az az: bolygó kert, té/esz.tó. kert.



lesz a’ gróf úrnak minden láng esze’* szó* 
szóllása *) (eloquence) mellett azt megmu­
tatni, hogy a’ szerentsejátékok idvességes 
mulatságai az Hiúságnak.

Z :  Mire való a’ szószqllás annak meg­
mutatására, hegy a’ fiatal szív eleven ér­
zeteket kíván, a megtompult’ pedig azok- 
tul gerjesztetik, ’* általok elevenül? Miért 
szereti a’ gróf űr a’ bús játékokat, ’* mit 
szeret azokban leginkább?

D :  Erre a kérdésre egyáltaljaban fe? 
lelni igen nehéz.

Z :  Nem gondolnám —  reméljem félni 
szeret a’ gróf, úgy, mint mindsn ember, 
azért kedvelli a’ bús játékokat, azért szán 
nekik oly szívesen egy két órát, és meg­
fizet egy oly múlatságért, mely majd •- 
gész nap tartó foglalatosságok alatt eltik­
kadt leikét lankadó zsibbadásai közben a’ 
remény ’s félelem által estve felé mintegy 
felfrissíti, és megújítja. A ’ képzeieV váz-
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*) Nem lehet jó szószóllónak lenni ékes szóllás 
nélkül, de valamivel több ’s fontos’bb kell 
még az ékes szóllásnál a’ szószólláshoz, leg­
alább a ’ fö bélyegét a’ dolognak, ha nem le­
het azt egészen kijelelni, és kimeríteni, kell 
megütni a’ honni születésű mesterszókban.



jait keresi fel, tsak hogy remélhessen, sír­
hasson, borzadhasson, és retteghessen.

D „• Szívesen járok én a’ víg játékok­
ba is.
\

Z\ Azt elhiszem, úgy vagyok azzal 
én is; de lehet é valyíyon oly soká nevet­
ni, mint vagy remélleni, vagy remegni ? 
A’ víg játék többnyire tsak az elmének 
izóll, de a’ bás játék eleget szóll ugyan 
az elméhez, de me'g többet a’ szívhez. A' 
komédiák’ reményeit és félelmeit a’ .közik- 
be szövött tréfaságok nagyon mérsékelik.

D  i  A’ mint látom játék színt *) akar 
a’ gróf tsinálni a’ szerentse játékokbul.

Z ; Hát ugyan mik azok egyebek ? 
Nem közelíte é soha is a’ gróf dobogó 
szívvel a’ zöld asztalhoz? Nem kívánta é 
ott soha titkon pihegve, felhevűlések, el- 
haloványodások köz’t’, hogy p. o. a’ veres, 
vagy fekete dáma a’ maga jobbjára a’ kár­
tya osztónak pedig baljára essék? nem ér­
zette é soha indulatai’ fojtogatása győze­
delmes örömeit? nem gyakorlottá é ma­
gát az elszánásba’, mikor veszte, ’s örö­
me’ mérséklésébe’ mikor nyere? nem ta-

*) Jáiés szín (theátrum) szín játék, piece, mert da­
rab, nagyon darabos, játszó szín pedig, vagy 
pontosabban játszás szín, scanarium.
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Iáit é abban mind hasznos foglalatossá­
got, mind pedig gyönyörűséget, midőn 
oly helyhetésbe tudta tenni, mind képét, 
mind minden külsőjét, hegy a’ körülállók 
abbul telylyességgei észre nem vehették, 
sem nyerését, sem veszteségét? nem törte 
9 soha eszét a’ kiteendö kártya választá­
sában? nem gyönyörködött é az úgy ne« 
vezett vak szerentsével való mulatságos 

/ küzdésben? egy szóval: nem érte é mind
az szívét, a’ zöld asztal mellett, a’ mi a’ 
theátromban, tsak hogy a’ tárgy külömj 
böze, és annak eszközei?

D :  JVtegesett olykor nem tagadom, 
de mindenkor szégyellém, valahányszor 
egy papíros, vagy veres, vagy fekete dá* 
ma’ kénynyétülfüggesztettem volt fe lnyi t

( 9* )

Z\ És még is jobban bánnak velünk 
olykor eme’ papíros dámátskák, mint ama 
lelkesek, és szintúgy gyakran ok nélkül 
imádottak 1 de nem az a’ kérdés, hogy mi, 
’s miképp’ okozza valami "vagy örömein­
ket, vagy bánátinkat, hanem minő azoknak 
mértékje?

D :  A’ gróf játékossá kívánná tenni az 
embert Engedje nékem mindazáltal meg­
tennem azt a’ megjegyzést, hogy nem igen



illendőnek látom tsak akarni is, más szo­
morúságával boldogulna

Z :  Szép mondás, ámbár nem győző. 
Mind a’ két részről következhetik mind 
az öröm mind a’ szomorúság.

D :  Igen is: ha megvolna mindég mind 
a’ két részről egyenlőképpen a’ tehetség, 
az ész, a’ tapasztalás, az indulatokon való 
nralkodá*.

Z:  De ez a’ külömbség, nem tsak a’ szé- 
rentse játékokban találtatik, hanem a’ játé­
kon kívül a’ társaságos mindennapi élet’mitl- 
den tartozatjaiban (rspports). Lehetetlen 
veszteni, ne hogy más nyerjen, ’s nyerni, 
hogy más ne veszejtsen. A’ mit vagy meg” 
tarthattam, vagy megnyerhettem volna, azt 
már veszteségnek tartom, ha meg ném tar­
tottam, vagy azt más nyerte el tőlem.

D : Az igaz, okos, és mérsékleti ér­
telemben, azonban tsak ugyan több hatal­
ma van a’ vak sorsnak egy kártya fül’ meg­
nyerésében, mint p. o. valamely tőkepénz* 
biztos helyre történt’ kiköltsönözésében.

Z." A ’ gróf nem a’ legjobb példát vá­
lasztotta. Hány tőkepénzesek vanúak ha­
zájában, a’ kik alkalmasint sajnálják, hogy 
miért nem játszódtak inkább fárót?

\D: Az más, a’ papíros pénzel boldo­
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gult’ újabb költsöGözÖk tsak az egyszerre 
megszűnő, nem pedig az anynyi eszten­
dők alatt töke pénzeik’ szaporodása által 
növekedett nyereséget vették számba. Nem 
kell rgyébaránt a’ sztátusz’ dolgait a’ kö­
zönséges mértékkel mérni, az imperiosa 
necessitas a’ legfőbb törvény.

Z :  De a’ sztátuszaak sem keli kis röf- 
fel mérni alatta valót’ szabad akaratját. 
Neki mindegy akárki gazdagúl alatta valói 
közzül. A ’ szerentsejátékokat azért eltil­
tani, begy valaki a’ történhető tsalárdsá- 
gok miatt, a’ melyikeket el lehet távoz- 
tatni, pénzétül meg ne fosztasson, éppen 
anynyi, riiint valakinek nyelvét elvágni, 
hogy ne káromkodhasson.

D :  A’ gróf talán elhibázta av dolgot. 
Nekem úgy tetszik: hogy minden ember 
jobbra fordíthatja pénzét, minthogy azt a* 
vak szerentsére bízván, eljátsza.

Z :  Emlékezik a’ gróf, hogy mit mos­
dott Arisztipposz *)  annak, a’ ki lokállá,

*) Ez az ejtés és írás módja most mégfinynyás- 
kodásnak látszik, de ha majd meggondolják 
az olvasók, hogy at asz, esz, ősz, sőt usz vég­
zetek, szintúgy Magyaros >k, mint ezek as,es, 
os, us, ’ s hogy úgy is sok az s nyelvünkben, 
hogy végtére az Iliász’ szerzője neve, p. öí
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a’ hogy hallotta, minő drágán vévé meg a’ 
bölts ember az egy pár tsászár madarat ? 
„ne neheztelj úgymond barátom: hogy 
kevesebbre betsüióm pénzemet mintgyom- 
romat“ .

D :  De éppen azért, hogy senkinek 
gyomra ne szenvedhessen fogyatkozást, 
tiltatott el nálunk a’ szerentsejáték.

Z:  Bizonyos é a* gróf, hogy itt soha sen­
ki se játszott, ’s játszana gyomra’ kedvéért ? 
Én azt gondolom, hogy a’ szerentsejáték 
némelylyeket mulat, másokat pedig táplál.

D ;  Be bizonytalan ez a’ táplálat. Ha 
a’ szorgalom ’s fáradság a’ tökélyek apja, 
a’ henyélés pedig, az éjtzakázás, a’ dobzó- 
dás, minden erköhstelenség’ Vagy szerzője* 
vagy segédje, ugyan mi nagyobb elfojtója 
a’ tartós iparkodásoknak, a’ játékosok’ ama 
szilaj életénél, melynél fogva a’ nappalo­
kat ’s éjszakákat szüntelen keverik, va- 
gyonjoknak nagy részét mindenkor szeren- 
tséltetik egy szempillamat alatt az in-

Görögüt Homérosz, nem pedig Homerus, ta­
lán nem fognk megbotránkozni,’s nem fog­
ják mondani, hogy az s belii kevrsí’ése által 
Dyelviink sarkábul kifordítaná, és hogy az 
rósz’ Magyar, a’ ki p, o, Empedocles helyett, 
így ír Empedoklesz.
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ségbül dúzs gazdagságra vergődnek, vagy 
a’ lehetőség’ poltzárul kódussághoz köze­
lítő szegénységre taszítatnak ? használhat 
é az erkölcsöknek ez a’ töktön Való sze­
rencse forgás, mely a’ lassan lassan boldd- 
gí ’ ó, ’s gyakran töméntelen akadályokkal 
vi.isáödó igyekezetektől lelkünket elssok- 
táti s, ésrsak a ’ vak sors’ vágy sebesen há­
ló ajándékait izUlceti meg vélünk, vagy na- 
pákáit ei ilrteti ? Igazan tnond’ta nékem azt 
hajdsu rínál koromban gróf Sztárai Mi* 
hály, hogy az, a’ ki nem játszik, mindég 
nyer; mert ricm Veszt soha is.

Z :  A’ gróf merő túlságokat (exces) 
emleget. Ki mond’ta, hogy egész éjszaka* 
légyen szabad nyilván játszani ? ki mert 
állítani, hogy mindegygyikrtek a’ ki játszik, 
szilaj életűnek kellessék lennie ? a’ mi pedig 
a szerencse forgandóságát illeti, nem emel* 
kedik é fel, vagy nem rogyik é le némely­
kor szintúgy röktön, p.o a’ legüagyobb, leg- 
számolóbb keres! edök’ szerentse'je ? A’ las­
san lassan boldogító igyekezet a’ többség* 
nek való, de nem fér az minden ember’ gyé* 
titoszszához; sok nyughatatlan lélek van e* 
világon ; híjába kívánjuk minden embertül, 
kivált fiatal korában azt a’ csendes rendes 
iparkodást. Az igaz, hogy a’ ki nem ját-

(szik,
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s*ik, nem veszt, de neta is nyer a’ játék­
ban. Nem jobb é, hogy némely nyugha­
tatlan indúlatú emberek, (’s az ilylyeneka’ 
népesűléssel naprul napra szaporodnak min. 
den nagyobb sztátuszban) önn’ vagyon- 
jókat szerentséltessék, mint sem hogy ter­
mészeti viszketegségjekbül származó unal- 
mok’ elűzése végett, lelkek ’s tehetségek 
egész lángját veszedelmesebb tárgyakra 
szegezvén, polgár társaik javai után más 
módon leselkedjenek? Oh, mi nehéz min­
den nyughatatlan természetű fiatalember­
nek adni szüntelen elegendő, hasznos, és bá- 
tortágos foglalatosságot. Azt mondja a’ gróf 
hogy bizonytalan táplálat a’ fáró? Tsak 
olylyan, mint száz neme az élelem keresés­
nek. Ügy van az majd mindenütt a’ világon, 
mint a’ játékban: egyszer vesztek, rnász- 
szor nyerek, a’ mint a’ Frantzia mondja* 
„Jean pleure, Jean rit,“ az a z : „Jantsi sír, 
Jantsi n e v e t o l y k o r  pedig Jantsi sír, mi­
kor Pál nevet, és viszszont.

D :  A ’ mi törvényünk nem akarta Jan­
tsi boldogságát a’ vak sorsra bízni, egye­
nesen tiltja a’ játe'kokat, „ubi totum sorti 
committituru.

Z:  Ét így hogy Jantsi boldog legyen* 
unalmat szerez néki olykor a’ törvény*
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Gondolja é a’ gróf, hogy van egészen vak 
rzerentse ?

D :  Ezerszer hallottam, és közönsé- 
g esen mondják/

Z :  Okosabbat mondhatnának. A* vi­
lágon minden részént .zerentse, részént 
Bem az. Nints sehol és semmiben egészen 
vak szerentse. Fortuna, valamint többnyi, 
re Tfteraisz is, tsak félig meddig világta­
lan. A’ ki valamely dolog' okait jobban 
tadja kinyomozni, a’ ki a’ hasonló esetek- 
bül bizonyosabban húzza elé a’ köveiké- 
léseket, a* ki az okok ét sikerek lántzo- 
latját mélyebben tapogatja ki, az mindég 
azerentsésebb.

Nullám numen abest, si sít prudentiaj
nos te

Nos facimus Fortuna Deatn, ccéloque Io*
camu*. *)

Eernuilylyi d* Alarobeer, Lakroa ’* mások 
a’ hasonló esetek* sorát felszámították. 
Minden jövendő a’ megeshetöse'gek (ev«« 
nibilia) során közelít hozzánk. Vágynak 
ugyan kinyomozhatatlan okok az ember, 
re nézve, de többek a* még ki nem nyo­
mozva lévők, és a* melylyeket ez vagy

(  9«  )

*) Javenali*.



amaz, vagy elmulaszt, vagy nem tud hU 
nyomozni; vannak hát vagy félig, vagy 
egészen vak emberek, sőt vagy többet, 
vagy hevesebbet, mind’ vakok vagyunk; 
de nints egészen vak szerentse, mivel sem­
mi se eshetik ok nélkül, ’s még az oktala­
noknak látszó történeteket is sejdítheti al­
kalmasint az emberi lélek’ okos tehetsé­
ge. Szinte ezen homályos világosságban* 
ebben a’ witymalló titkosságban, ebben a’ 
félig való bizonytalanságban talál termé­
szete szerint a test fogházába zártt embe­
ri lélek, mind foglalatosságot, mind gyö­
nyört. Híjába káromlották a’ Sztoikószok 
a' szercntsét, hijába tusakodtanak ellene, a' 
fátomra kelle szorulniok*

D :  Felséges dolgokat mond a’ méltó- 
ságos gróf ur, de nem tudora ide valók é 
egészen ?

Z : Hogy mondhatja azt a” gróf, a* ki 
maga több ízben törvényhozó vala, ’s így 
tudja, hogy nem keskeny, nem szorult’, 
nem pitzi; hanem mély, terjedett, ’s ma­
gos tekintetek szerint kell hozni a' jó és 
tartós törvényeket, hogy azoknak, kivált’ 
a’ nemzet’ akkori erköltséhez, mikör ho- 
zattatnak, kell alkalmaztatva lenniek; hogy 
nem sok, ha’ kevés, de szükséges, világo*
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*an meghatározott, ’s végrehajtandó és haj- 
tolt törvény Kell.

D :  Nem feszegetem én a' törvénye­
ket, hanem azoknak, engedelmeskedem. 
Még alig ráztam le az oskolai port, mikor 
ama törvény hozódott; azonba’ későbben 
is, a’ törvény hozó testnek tsak igen igen 
parányi töredéke valék, talán 400 dik ré- 
szetskéje sem.

Zi  Helyes dolog a5 törvényeknek en­
gedelmeskedni, de abbul rnég nem követ­
kezik, hogy minden szabott törvény jé. 
Már Monteszkiu *)  jegyzé meg, hogy a’ 
hol legtöbb a’ bölts, ott legkissebb mér­
tékben van a’ böliáesség. De hogy esett 
hát, hogv fárót játszhatánk már ezen tör­
vény’ hozása után is, ott. ama szálában?

D :  „Lex  contrario usu tollitur'* ngy- 
mond Vetbőrzi.

Z :  Blekszton jobbat mond: mert $

*} A’ külföldi kereszt és vezeték neveket, ha 
nintsenek rrég magyarosítva, minf p. o: ezek 
▼ annak István, László, Olasz, Spanyol’s a’t, 
azért írom úgy a’ Magyar számára, valamint 
honynyokban hangzanak, hogy < z, a’ ki nem 
tud külső nyelven olvasni, a’ tudó előtt mind 
magát mind az olvasott nevet nevetségessé 
ne tehesse.
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azt állítja: Hogy tsupán alhatik a’ törvény* 
de akárki felébresztve, azonnal ismét láb­
ra kap. ,

D :  Nálunk is Hát felébresztették.
Z :  Kar volt talán álmát bojgatni, fő­

képp’ minekutána loteriák által a’ jószágok 
kótyavetyéltetése, a' papírospénz dolga' 
sokféle habozásai, a’ pénz beis felhágások, 
leszállások, azt a’ törvényt valamenynyira 
következetlenné (inconsaquente^ tették.

D :  Egy két ember adá fel az itt folyt’ 
nyilvánot (publique) szerentse játszásokat, 
*» a’ végrehajtó hatalom kénteleníttete, a’ 
már egyszer hozott törvény’ végre hajtá­
sát parantsolni. A’ itszés véka ugyan 
szintúgy törvényei, de az ellen kígyót bé­
kát kiáltott a’ lovas katonaság.

Z:  A’ szerentsejátékokrul hozott tör­
vény ellen pedig mi Orosz és Burkus Len­
gyelek lármázunk, kik meg nem foghatjuk, 
miért nem engedtetik meg nekünk egy sza­
bad országban, hogy pénzünket, ha akar­
juk elveszíthessük?

D :  Sőt a’ mi pénzünket hordanák el, 
és vinnék ki, mert jobban tudnak a’ -Jsze- 
rentsejátékokhoz, mint mi.

Z: Ezen könynyü lenne segíteni; tsak 
ritkán sepretik el a’ bank, ha nem kártya
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yakó egyszersmind a kártya osztó. Ne 
adhasson bankot tsak hazabeli, ’s legottan 
elcrödik a’ tzél, több ember fog ide gyü­
lekezni, több pénz fog kézen forgani, mert 
• ’ külföldről fog a’ hazába bétsordúlni a’ 
pénz, nem pedig innen kifolyni, elevenül- 
ni fpg az egész förőó.

D :  ü gy  tapasztaltam, hogy a" játé- 
kosok komolyabbak.

Z :  Igen, mikor vesztettek, de majd 
mindep nyerő mosolyog. Hát azok a’ visz., 
tiszták ott, és sakkiszták a’ szálában, ta­
lán ragyogóbb tekintetüek? sőt lesütik fe­
dőket, akár nyerjenek, akár veszessenek, 
és nem lehet é a visztben yagy bosztou? 
J>an szintúgy sok pénzt vagy nyerni vagy 
veszteni? Több ízben é% sokat laktam 
Bétsben, láttam miként szerzett házakat 
egy Magyar gróf, a’ viszt játék’ segedel­
mével, nem egyszer hallottam, hogy gróf 
V-nak, gróf E^nek szerentséje vala roe'g 
brilliántos tártjait is elveszteni a’ fáróban 
I ső Ferentz ellen, e's hogy gróf A. sze- 
rentse kedvezve játszott p felségével a’ Né­
met tsászárral. Szán’szándékkal emlege­
tek Magyarokat. Jöhet mehet a’ játszó a’ 
fárótol a’ fáróhoz, a’ mint neki tetszik ; nem 
szokás a’ mellett úgy mint a’ sak’ mellett



#’ savanyú víztül kotyogó hassa! a’ jó e» 
gésség’ minden rendszabásai ellen, Könyö­
kölve, homlokkal kézre támaszkodva, a* 
tenyérnek árnyéka alatt Hidíldörödött sze­
mekkel lehorgadva ’s észtté  sugorodva 
ölni. Egygyet fordul sarkán az ifjontz, kö­
rül nézi magát, rájok talál a’ televe'nybe 
(foule) a’ szívét hevítő szemekre ; oda ug­
rik, kártyát vonat, *s a hónál fejérebb ka­
llókba helyhextetvén bizodalmát, ptóbál- 
gatja szerentséjét. Feléje lépdel halkal há­
ta megé, a kibűzóné; figyelmez, várva vár* 
ja jó kívánságok köz’tt kártyáját. Egysze­
ribe tsak kifordítja azt az osztó, nyert’ & 
bizodalmas, de nem elégszik meg, éa fület 
hajt a’ kedves kártyára, nem ügyelvén a’ 
jót akaró tanátsosnéra, a’ ki kéri, ne kísér­
tse tovább a* szerentsét. Kifordal újra, de 
már most a’ vesztő helyre, a’ nyert’ sze­
rentsét elszalasztott kártya, úgyé mond’- 
tam: felszóllal susogva az őrző angyal: 
megkellett volna elégedni. Semmit se tesz, 
felel a tüzes: nem nyerhetek mindég, ’s 
nem is akarnék. Elég szerentsés vagyok, 
ha mind szerentiémet, mind vígssztaláso- 
mat oly kegyes akaratnak köszönhetem; 
engedelmesebb leszek ezután. Ugyan nem
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(írnek é többet ezan eíeveni'Ö érzetek akár­
mennyi pénznél?

D ; Az igaz, hogy eleven festéseket 
tud a’ gróf tenni, de hát miért nem festi 
le egy família’ arytyának küzdéseit, minek, 
utána minden pénzét elvesztette?

Z :  Azért, mert a’ famíliák’ atytyait 
nem szükség törvény által kénszeríten , 
hogy emberséges emberek legyenek ; elég 
okot ád nékik ar â szívok és hely hezteté. 
*ök ; vagy taláa be' akarna a’ gróf zárat­
ni valamenyi kávé házakat, fogadókat, 
kortsmákaí, tsapszékeket, ne hogy ott az 
iszákos férjek és rpák egésségökeí éa pén­
züket eligyák. Hová leend a’ virtus, ha a* 
törvények oly’ maszsze fognak terjeszked. 
ni, hogy a’ roszra vezető minden alkal­
makat is eltiltsanak? úgy bizonyosan se­
hol se lesz’ sem szabadság, sem erköltsi- 
ség; úgy ma holnap a’ helyett, hogy a’ 
tolvajokra vigyázzunk, hogy rajta kap­
hassuk, és jobbításul, meg például, büntet­
hessük ókét, minden kezekre kenteknek 
leszünk bilintset veretni, vagy a’ mi még 
könynyebb leend, el fogjuk vagdaltatni az 
emberek’ kezeit. Talán tsak azt kellene 
megtiltani és megbüntetni, a’ mi magában 
rósz’, nem pedig a’ mi tsupán a’ raszra ú-
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tasíthat. A legjobb dolognak a’ legross­
zabb következése lehet, és megfordítva. 
Hány ember határozta ei magában, hogy 
ez vagy amaz órában öli meg ellense'géi! 
ugyan el kellé azért tiltani a’ zseb órákat? 
ee kétség kívül könynyebb a’ megelőzés 
ürügye *) (pretexte) alatt, vagy a’ magok­
ban nem rósz'dolgoknak eltiltása segedel­
mével a’ tökélyek' szülőjét a’ szabadságot 
a’ roszszal egygyütt kiirtani akarni, mint 
felvígyáztatni, hogy a' mi magában igazán 
rósz’, azonnal kitudódjon, bé bizonyíttös- 
sok, és a’ vétkes’ elegendő kihaigattatása 
után, minden személy kedvezés nélkül az­
ért lakoljon.

D :  Úgy látszik, neai hiszi a’ gróf, 
hogy a’ törvények megjobbíthassák a’ rósz’
erköltsöket.

Z :  Hiszem bizony én, de nem a’ roszn&k 
alkalmait tiltok, mivel ezek inkább a’ már 
uralkodó rósz’ hajlandóságokat elfojtani, 
hogy sem az indulatokat a’ bizonyos jobbra 
fordítani és vezetni igyekeznek. A’ jobb ne­
velés, a’ jó példák, a5 virtusok’ megkülöm- 
böztetése, többet javítanak a’ rósz’ hajlandó­
ságokon, a’ már egyszer megkedveld tör*

*) Régi szó; az orv más, holott ezzel is élnek 
néoieijlyek, szint’ ezen értelemben.

(  10i )



fenhető erköltstelecségek alkalmainak eb 
hárításánál. Nem gátot kell vetni az ár. 
víznek hanem lefolyást szerzeni, mert majd 
vagy keresztül tör azon, vagy fe're tsap/s 
másutt váj ’s völgyei ki árkot magának a’ 
virágzó mezön. Hasznosan, ditaoségesen, 
’s a’ mellett mulattatóan kell foglalatos- 
kodtatni a’ természetesen buzgó lelkű ’s 
szívű ifjúságot, ’s nem kell félni, hogy ná­
la tzéllá váljék a’ szerentsejáték, múld 
múlatságnak pedig nem ártalmas.

D :  Ugyan mi hasznot láthat a’ gróf 
ebben az idő vesztésben?

Z :  Ha az mind idd vesztés, a’ minél 
jobbat, szebbet, hasznosabbat tselekedhet* 
nénk, akkor, mind untalan tsah jóságos 
tselekedeteket kellene gyakorlanunk. —  
Azért eltiltani a’ szerentsejátékot, mivel 
némely fösvényebb atyák, és a’ kik rósz- 
szabóul nevelték, vagy neveltették gyer­
mekeiket, félnek, hogy magzatjaik meg­
fognak menesztetni a’ zöld asztalnál, nem 
látszik nekem, nagy törvényhozó böitses- 
ségre 0 utatni. A ’ törvény vigye azt vég­
hez, a' mit a’ jó apának kellett volna véghez 
vinni!? az az: hogy tanulja meg fija mér- 
sékleni indulatjait, ’s a’ szülékhez való 
szeretet, a’ kötelesség, a’ betsület’ érzés 5
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egyszóval, mind 3z isten, mind a’ Jelkio 
ütméret’ törvénye öt' úgy hordozza, hogy 
ha ragsdtatik is olykor, még is könynyen 
térjen ismét az igaz útra, ’s magán győze­
delmeskedni és uralkodni tudjon. A ’ ki 
Úgy nevelte, vagy neveltette gyermekeit, 
hogy fél a’ következhető rosznak alkal­
madul, ne botsássa őket a’ pagy világba, 
zárja el Őket mint Akríz Pánaét, a’ ki ta­
lán ellent állott volna tornyán kívül Jupi­
ternek, és legalább a’ szaladásban találha­
tott volna menedéket, mint az Apollótól 
kergettetett Dafne, ki borostyánná vált 
önn’ meggyőzése’ jutalmául.

D :  Bizony szépeket emleget a’ gróf 
ur, de nagyon bátran meri szembe állíta­
ni ifjainkat a’ természeti gyarlósággal.

Z :  Úgy kell, ha atzélyozott férjfias 
lelkeket akarunk formálni. Minő játékos 
vala az egyenes Foksz, a’ sánta Taléjrán *) ? 
roszszabb vagy tsekélyebb emberek let­
tek é ezek azért? nem hinné senki minő 
számvető mester a’ fáró. A’ jó játékos,

( *°7 )

*) Kérdék egykor tőle: hogy tudta magát a’ 
Frantiia felfoifatás’ zajjára oly szerentsé- 
sen keresztül vágni? sánfikálva, felele a' 
szintoly szép, mint nagy elméjű férjfiú.



Sflegerejzti a* zabolát, midőn kedv#z né 
ki a’ szerentse, ’s meghúzza azt, mikor üU 
előzi. Egy szóval a’ játéki szerentse'terme'- 
szeles változandósága még másra is tanít, 
t. i : hogy ne bízzuk el magunkat midőn 
ápolgat a’ széltevényes (capriciease) Isten- 
aszszony, ’* cl ne tsüggedjiink, mikor zak­
lat.

D :  A’ gróf utoljára erkölts profesz- 
Izórává fogja áY változtatni a’ fáró játe- 
kot. Él, ’* élt sok jeles ember, a’ ki ked­
velte a’ szerentsejátékokat, de talán még 
több volt, éa van, a’ ki nem szerette, ’s 
nem szereti. Nekünk is v.al* egy híres em­
berünk Magyar országon, a’ ki halálba 
szerette azokat. Egy más, igen nevezetes 
ítelőmesterünk az aktákból hullatta a’ kár­
tyát, de nem kellene talán a’ ditső embe­
rek' hibáit például vennünk, úgy, mint né­
mely újabb poéták szoktak tselekedni, kik 
Sekspírtül tsak a’ töviskeket tudják köl- 
tsönözni,

Z :  Hátha p. c : minden kártya osz­
tásért a’ fáró játékban az osztó *5 forin­
tot tartozna fizetni országszerte Magyar 
országon, az ország utak’ tsinálására, ugyan 
tökélletlenségnek tartaná é a’ gróf úr még 
gkkor is a’ szerentsejátékokat?
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D :  Minthogy sokat kell útaznom, ’s 
a’ lók dötzögtetés már eddig is sok napo­
kat ráza le életemrül; azonkívül, minden 
igyekezetem mellett is fel nem vihetém 
tnég azon tökélletesse'g’ pontjára, a’ sza­
badságnál gondolkozásomat, hogy a’ ten­
gelyig sárba sülylyed’t útazás’ kéntelense'- 
geit szabadságnak tarthassam; azt monda­
nám: „quod vitia nostra ad minus in utili- 
tatern publicam convertamus“  ’i jó hasz­
nát veszszük, «’ rootsoknak, mint tsászár 
Veszpázián, ki az ármyékszekekbül bejö­
vő adóbul palotákat és tsarnokot (circus) 
építtete*

Z :  örrendek, hogy legalább egy jó 
oldalát láthatja a’ gróf h szerentsejátékok- 
nak, úgy tetszik: ez az adó jobban tetsze­
ne, minta* só e's posta pénz’ nevelése, (ám­
bár én ezt nem kárhoztatom) mivel tsák 
a’ tehetősebbek szoktak kártyázni, sóra pe­
dig a’ mint némelyek Írják : Abiszszíni-
án kívül Afrikában, és Izlandién kívül Eu­
rópában a’ legszegényebb embernek is van 
izüksége, a* marhának adandó takarmányt 
vizelletbe áztatni, valamint Tseh ország­
ban több helyütt tselekszenek, valóban 
agy kevéssé alkalmatlan, irveiet pedig oly­
kor olykor szintúgy a’ legszegényebb én>



C n o  )
bér, vagy kap, vagy legalább szívesen ír. 
na. Vannak é Magyar országban valami 
rendkívül való adók?

D :  Tétetett ugyan az ország gyűlésén 
javallat a’ rendkívül való adózásokrul is, 
de istennek hálál most ez egyszer még elhá. 
rítók azokat nyakunkrul, mert legnehezebb 
megkezdeni a’ tzipót. Mi még ihatunk honni 
bort, a’nélkül, hogy a’termett, vagy vett bo- 
runkbul származó szívvídúlás valamibe ke. 
rüljön. Mi még ingyen mosolyoghatunk, ha 
bár ioó ablakokon is keresztül, hazánk’de- 
rült’ egére’s szép termékeny mezeire. Azt 
inond’tu k : hogy ezen kőtségeá, kötekedő 
adó' bészédése a’ nemzetet tsak boszszon* 
taná; hogy nem sokat használná az ország, 
ló széknek, mivel nagy részét elnyelnék a' 
sanyargató bészedőkés felvigyázók, kiket 
seregenként kellene felállítani.

Z i  Azt jól mond'ták: mi érezzük azt 
legjobban, de a’ fentit említett fáró bér nem 
kívánná sok beszedőt és felvigyázót* A’ 
kártya keverőnek ’s osztónak természete* 
ellenségei a’ pontörök, (pointeurs) ezek 
meg nem engednék tsalattátrti az ország­
ló széket, ’s minden fizetés nélkül önkint 
szívesen felvígyáznának; vagy ki is lehet­
ne bérleni a’ bank adást, mintFrantzia or*



izégban. Barbájó az minap le égett Szent 
Károlyi nagy theátromot Nápolyban a’ 
szerentsejátékokból bőven bejövő pénz- 
bili építette fel.

D ;  Gyalázatos erköltstelen árenda 
mind a kettő, melylyet méltán gyaláza 
minapában valameJylyik Frantzia tör* 
vé&yhozó.

Z : F.smerem én ezeket a' virtusra tiak 
•gyszeribe fellobbanókat, de niuts egy is 
köz’ttök, ki, ha Nápolyban lakna, ne hal- 
1 ná szívesen Kataláni aszszonyságot ama 
roppant theátrömban. Ha az a’ szentségei 
atya, a’ ki hajdani adót vete Rómában a* 
bordélyházakra, ézt az adót eltorlötte vol­
ttá, ugyan Sz. Álojzokká, ét Lukrétziák- 
ká válnának é azért az akkori Rómaiak’* 
Rómainék? Más dton kell javítni az er* 
költsökörí.

D :  De tsakugyan még is sok ravasz* 
•ágokat tapasztalek a’ fáróban. Némely- 
lyek’ számára igen is látó a vak szeres- 
tse.

Z :  A* tsalárdságok’ eltávoztatása vé­
gett London, Szpa, Páris, Pirmont, ’s a* 
régi Velentzének példáját lehetne követni, 
mert a’ mostaniban sziutúgy megvannak 
tiltva a’ szerentsejátékok, Bettbbe’ pedig,
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Spában, és Pirmontban ezek a’ főbb ren­
delések a’ tsalafinták ellen.* először:

Folytatta volna, a’ mikor véletlenül 
két esmeretes dáma hátunk megett tsak 
egyszeribe, a’ sűrűből, nagy katzagva ös­
vényünkre ugrott $ felpattantunk ijedtünk- 
ben, de mivel az egygyiknek mérő érze. 
ményt lehellő kék, a’ másiknak pedig tsu- 
pa tűzzel szikrádző két nagy fekete sze­
mei valának, természetesén félbe szakad’t 
minden okoskodásunk, minded beszéige- 

* tésünk.
Én azonba’ még az nap’ estve papí­

rosra tevém, most pedig ez alkalommal 
közlöm itt’ kedves barátommal.

Ha merészebb kifejezésekkel élt a’ Len­
gyel Burkus gróf, tessék meggondolni, 
hogy több esztendőket töite Angliában, 
hogy északi Amerikában katonáskoda, 
Frantzia országban neveltete; megjárta 
Európának minden fő városait; hogy leg­
jobb korában lévő, igen szép éa tehetős 
ember vala. A’ világ legpallérozottabb 
nemzeteinél a’ jól nevelt’ emberek’ simá- 
lása ’s ndvarisága némábban áll, hogy tsak 
azt mondják el mindég, a’ mit mások szí* 
vesen hallanak, hanem, hogyha néha néha 
oüyakat gondolnak ’s érzenek, mellyek az

ország’
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ország’ Nagygyai előtt első tekintettel ked­
vet nem találnak, azokat úgy mondják: 
hogy legalább a’ mód, melylyel szollanak 
az effe'le'krül, tetszést nyerhessen. Nem le­
het egy Lengyel-Burkus gröftul kívánni* 
hogy úgy érezzen, úgy gondolkozzék, ’* 
úgy beszéljen, mint p. o. a’ Bétsi titkos po- 
litzia’ valamelyl_yik biztosa. Tessék végté­
re megemlékezni, hogy Burkus-Lengyel 
országban sokat kell ugyan fizetni, de so­
kat is szabad beszélleni. Engemet agyán 
meg nem győzött ; nem gondolom mind- 
azáltal, hogy mindenek, a’ miket mondott, 
érdemetlenek legyenek arra, hogy véneink 
is olykor olykor azokon égy kevéssé rá­
gódjanak.

Maradok ’n ' t .  Augusztusz* 3*dikán
I817.
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HETEDIK LEVÉL.

Bártfai fördoket minden nemű, kora, 
rangú, tehetségű emberek járják. Semmi­
ben se találunk t. i : a’ halandók köz’tt bi- 
zonyosabb egyenlőséget, mint a’ beteges- 
kede'sben, és mulatság hajhászásban. A’ kö­
rül lakó pórnép’ élelmének nagy segedel­
mére, és sorsa’ javítására vannak, a’ sok 
részszerént időtöltés’, részszerént égéssé- 
gok’ viszsza szerzése végett ide gyüleke­
zők. Máiusz’ elejéiül Augusztusz’ végéig 
mindenünnen Ösz9ze tódulnak meszszi föld- 
rül, és külső országokból is a’ sok beteg 
vagy mulatni szerető pénzes emberek ; ma­
gok a’ Bártfaiak pedig, úgy mint a’ nagy 
urak Angliában a’ Bettki fördőket, mega’ 
téli napokon is látogatják, ;az idvtsbéges
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izomszéd hajlékot, Erőtelen ugyan a’ víz, 
a’ midőn körőskörül a’ hó alatt a termé­
szet zsibOdd, de lehet borral tegí eni erőt­
lenségen, et a’ tíártfai lakosok nem tsak 
akkor használják a* természetiül nékik 
nyuj ott ajándékot, mikor közös az a ven­
degekkel, hanem akkor is, mikor már itt 
helyben reszt nem vehetnek abban az ide­
genek.

A* szomszéd Lengyelek szeretik jele­
sebben e tájékot, melylyei majd minden 
esztendőben megtisztelnek jelenle'ttökkeh 
Olykor nevezetes emberekre lehetett akad­
ni köz’ttók, gyakran igen kellemetes tár­
saságiakra. A’ Lengyel dámák főképpen 
ritkaszép nevelésiek. A* Lengyel urasá- 
gok későbben, az az.* Júliusz’ közepe-fe­
lé e'rkeznek, a* mikor a’ Magyarok nagy 
részint már elhagygvák a’ hajoló vidéket. 
Jobbadára tsak egymás között szerétnek 
társalkodni, nem igen keverednek öszsze 
a’ Magyarokkal, úgy mint ez előtt.

A Frantzia felForgttás (revolution) és 
az abbul ereJett politikázás’ lelke a' tár- 
salkodást bíjjaitu!, és külömbféleségétiil 
valamenyire megfosztotta, ’s a’ beszélge­
tést a’ beszélgetők’ természete és helyhez- 
tetése szerint, vagy indulatosabbá, vagy

8 *



némábbá teve, mert a’ politikai vélemé­
nyekben szintúgy mint a’ hitvallásbeliek­
ben a’ szív többnyire szerfelett való részt 
szokott venni. Az öszsze ütközések te­
hát élesebbek, keményebbek, gyakrabbak, 
és mivel a’ szép nrtm’ politikája a’ minden­
re kiterjedő kegy’, báj', kedvesség, ke!s’ 
mind érzéseben, mind éreztetésében, nem 
pedig az országos dolgok’ feszegetéseben 
áll; a’ mostani társalko fásokhoz a’ szép 
nemnek egyáltal jában kévés befolyása va- 
gyón. A’ férj fiúi ’s aszszonyi lelkek az il­
lendőség, és jó erköits’ határiban fenn for­
gó közösülése’ megbomlása, vagy tágulá­
sa nem húzhat maga után egyebei; a’ férj. 
fiák részére vádi ágnál, a’ szép nenaéére pe­
dig hiúságnál. Nem emlékezem többé, 
melylyik bölts mondát hogy ,,a’ férjfi’s 
aszszony egygyűtt véve teszi tsak az em­
b e rt4. Azon századokban tehát, a’ mely- 
lyekben a’ férjfiúi lélek nem erősíti az nsz- 
szonyi lélek’ finomságát, e’ pedig nem mér- 
sékeli amannak nyerseségét, a’ szívet fris­
sítő ’s elme derítő és tápláló társalkodói 
hellemeinek. fogyni kell. Fő bélyege ■>' 
szép társalkodóid embernek tűzzel ugyan, 
de egyszersmind indulatnskodás nélkül 
mind érzeni, snind gondolkozni; egy tárgy-



túl kirekesztoleg el nesz*. ragadtatni, ha­
nem hajlékony, mindenben résztvevő, ter­
mékeny, egyenes, de a’ mellett szép elmé­
vel bírni; azonkívül minden szempillan- 
tatban készen lenni az önn’ szeretet min­
dennemű vágyainak a hevülettel öszsze 
férhető feláldozásaira. Világos, hogy a’ 
politikázó századok e’ tulajdonságokat nem 
igen nevelik, és táplálják. Ha még hozzá 
gondoljuk, mind a’ köz mind a’ különlött 
(privát) jövedelmezés’ (Gnances) áliapot- 
ját egész Európában, még könynyebben 
megfogjuk magunknak magyarázni, miként 
történik, hogy a’ politikán ’s pénzen hivül 
nem pereg majd egyébb már most a’ nyel 
veken, ’s máért kergette el az elmék’ mos­
tani tőrekedése, a’ pénz’ betse’ habozásá­
val járó, nagy 9ebes nyerések, vesztések, 
tékozlások, Ínségek, feielmek és bizonyta­
lanságok köz’tt a’ gondra és búra kárhoz­
tatott szívekbül a’ régibb áldott tserides 
megelégedést; de ha mind ezek nem vol­
nának is meg, úgy, a* mint fagynak, még 
akkor sem kellene a’ felosztatott ország- 
búi hazafiaknál jó kedvet ’s vidámságot 
keresni, kivált itt nálunk ’s köz’tünk Ma- 
gyár országban, a’ hol természetesen e- 
• zekhe kell jutni kedves vendégeinknek,
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piino haszontalan ttínt követett el nem ré= 
giben Szánokon a' felkelő neme* Magyar 
pereg’ egygyik tsapatja. Nem tudják t. i: 
különös kéméllést e'* betsületet még érdem­
lő szomszédjaink, hogy a’ Magyarok’ szí­
n e ’* többsége, ama sajnos, egynéhány ab- 
lakbul egy két elkeseredett polgátok által 
nemes katonáinkra tett lövések miatt, kö­
vetkezett rabolást helyben nem hagyta, ’$ 
a’ vétket a’ lakolással ’s annak módjával 
öszsze vetvén, dúló katonáinkra boszszan. 
koda, a’ kirabolt Szánokiakat pedig sajnál­
ta,’s most is sajnálja. Nem tekinthetünk mi 
Magyarok semmi Lengyelre, hogy ne szán. 
juk, és ne betaüljük. Híjába mondja ókét a’ 
Szent Ilonái szerentsétien, vagy, a’ ki ne. 
vében irt’, lengősökneh (légers) *) A’ sze* 
rentse vesztett nemzetek, soha se lengosök,

C 1 1 8 )

C’est uo peuple passióimé et léger. Tout se 
fait cbez eüx pár fautaisie et rien pár systé. 
xrse. Leur enthousiasme est vioent; mais dl 
ne savent ni le régler ni le perpétuer. Cette 
nation porté sa ruine dans són caractere.

Peut-rftie qu’ en donnant aux Polonais 
un plán, un systéme, et un point d’appui, ils 
auraient pu se former avec le tems.

Quoique mon caractere ne m’ait jamais 
porté a frie les chóses a demi, je n’ai cepen-



ha azok voltak volna is szerentséjekben; a* 
haza feldaraboltatása pedig a’ legnagyobb 
nemzeti szerentsétlenség, ’s azt semmiféle 
más javak és hasznok érezhetetlenné nem 
tehetik. Az itt’ megjelenő Lengyelek ez e« 
lőtt vígabbak, fényűzőbbek voltak; míg 
reménységök vala független hazájok egész 
helyre állíttatásához; mulatságba látszat, 
tak akarni fereszteni múlt bajaikat, de már 
most meghúzzák magokat, többnyire ko­
molyak, magányt keresők, és halgatók. 
Kegyetlenség volna ezt nékik rósz’ néven 
venni, mert ha a’ nagy politika szükségei­
nek és természetesnek tartá feloszlatáso­
kat, hasonlóképpen természetesek sopán- 
kodásaik, 's Ők azoknak, a’ kik az ö bus­

( n 9 )

óim fait que cela en Pologne, et je m’en suis 
mai trouvé.

Lásd: Manuscrit venu de St. Héléne etc. 
Ugyan mire való volt önn’ hibája’ megesnie- 
rése, hogy azt a’ Lengyelek’ hibájik’ említé­
sével akarta eltakarni? ha pedig a’ maga 
magárul tett vallomás igaz, miért rágalmaz­
za az érette anynyi áldozatokat tett és néki 
oly sokkal kedveskedett, azonba’ tölle oly ke- 
veset nyert’ ditsö nemzetet? Már ez a’ kö- 
veikezellenség is eléggé mutatja, hogy az a 
kézirat Európában faragtatott légyen.



lakodásaikon tsöoiörködnek/s őket jó kod 
vüekké psrantsolni akarnák, azt mondhat, 
uák, a’ mit ama’ szinjátszóné az Ötét, (mi­
vel nem akart fellépni a’ theátromr*,) meg. 
veszszőztetéssel fenyegető második Frid­
inknek Berlinben izent: „Teheti felséged, 
hogy sírjak, de nem teheti, hogy nevessek44, 

Me'ly nemzeti lélek külombözteti és 
díszesül e  vitéz nemzetet. Legfinomabb 
neveie'sü dámáik nem beszelnek majd so­
ha is más nyelven, egymással, mint Len- 
gyeiül, mely nyelv kivált az Ö szép ajkai- 
kon az elragadtatásig bájoló. Be gyakran 
láttam én Ókét. tsmiálkozni, hogy főbb ran- 
gn hölgyeink közzül sokan született nyel- 
vökén nem tudnak szollani. Egykor azt 
mondá nékem egy még virágjában lévő 
Lengyel hertzegné, egy gyönyörű Magyar 
gróf kisaszszonyrul, a ki nem tudván Ma­
gyarul, úgy beszéllett Németül, a’ mint 
többnyire Bétsi dámáink szoktak; „nem 
veszi észre az a’ szép kisaszszony, hogy a’ 
Drezdai udvarnál kevés szíveket hódoltat* 
na meg Német’ szol!ásával.“  Gyalulatlan 
valók, megmondjam hon’beli kisaszszo* 
nyauknak, a’ mit hallottam; pirulások 
köz’tt azt feleié: „igaza volt engem’ meg­
pirítani, de helyre hozom szüleim’ hibáját.44

( I2ö )
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Megtanulta azolta a’ gyönyörű alak, a1 mit 
soha nem kellett volna nem tudnia, t. i. 
nemzete nyelvét, mclylyen most (mert 
már fe'rjhez ment’) gyermekei is folyvást 
beszéljenek, a* nélkül, hogy az Ángoly, 
Frahtzia és Német nyelvben tudatlanok 
legyenek. Más alkalommal egy Magyar- 
német dámánknak egy Hanoverai grófné' 
Német levelét olvasta fel előttem, azt té­
vén mellé: „nézze kedvesem, be sokat,
be szépen, és be szépeket ír Németül, ez a’ 
Német dáma, holott az Ángoly király a? 
ö fejedelme.46

De tanúja valék én a’ Lengyelek’ ha­
zafiúi érzése más példájának is, mely nem 
tsak kinyilatkoztatásokban, ha’ tettekben 
is állott. Gróf Pototzki Ignátz, hazájok 
egygyik legnevezetesebb fija, ’s a’ kit nem 
t«ak a’ mostani hisztéria esmér, hanem 
minden ember, a’ kinek szerentiéje lehete 
közelebb hozzá férni, ritka tulajdonságai 
miatt tisztelt, és betsült, egyszersmind 
gyakran járdala ide több esztendőkkel ez 
előtt. Ritkán láték okosabb és mértek le- 
íetebb maga viselésű embert, ’s a’ kinek 
társasága tanúságosabb lett volna. Haza- 
belijei mintegy gyámotokat tsudálva néz­
ték és halgatták minden alkalmatossággal,



( m  )

mi Magyarok pedig, kik szintúgy ere?* 
zük a’ való érdemet, a’ legnagyobb tiszte- 
lettel és megkülömböztetéssel viselteténk 
aránta. Legkissebb gőg sem komolyította 
a’ híre* embert, ’s minél jobban illett hoz­
zá a’ leereszkedés, annál jobban tetsze az 
minynyájnnknak. Történt’ : hogy hertzeg 
Tsatoriszki Ádám, az a’ legidősebb,’s talán 
legtudósabb, és legnyájasabb hertzeg Eu­
rópában egy levele* színben vatsorát ada, 
melyhez az akkor itt lévő társaság’ nagy 
része mind a’ két nemzetből hivatalos va­
ja, Szerentsém volt nékem is jelen len* 
nem. Nagyon víg és elevenült a’ társaság, 
egymást érte a’ sok jó bor, a’ sok jó gon­
dolat. Tsendes fuvalló muzsika kísérte a’ 
köszöntő poharakat’$ egésség ivásokat, mi­
dőn tsak egyszerre nagy égi háború támad a, 
de a’ villámokat, menyköveket, ’s az ég* tsat- 
tísnó dördŰléseit alig vevők észre, még a’ sű­
rű zápor a’ vidám társaságot fel nem haj* 
hászta. OszJani akaránk, ’s íme belép a’ 
színbe egy potrohos Bártfai szenátor; —  
mélyen meghajtja magát ő hertzegsége 
előtt, ’s a’ tzeíziszszimusxnak valamit fü­
lébe kíván súgni. Fére lép a’ hertzeg, 
oda tartja fülét a’ pofók szenátornak ’s el- 
balaványul. Megrezzenünk minynyájan.



sutogás táraad, fére hívja a’ hertzeg gróf 
Potoczkit, beszél egy két szót vele ; a’ gróf’ 
képe megtartja szokott tsendességét, k ö ­
szön némán minynyájunkriak ’s elindul. _
Leánya Krisztina még a’ zápor’ ke* delé­
vel ment’ vala nyugalomra. Megtételnek 
a’ rendelések, ne hogy felköltessék. Vi­
szik sok viszszonos ölelkezések és fojtoga­
tott sírások köz’tt, (melylyek a’ nyugvó 
Krisztina’ jelenlétté nélkül is elég keser­
vesek valónak) búsuló számos hazafiainak 
karjai közzül, még azon éjszaka a’ grófot 
Pétervárára fogságba. Tsak eltávozása u- 
tán tudók meg, hogy még mi az égi hábo­
rú köz’tt vigadozva vatsorálánk, a' felle-i 
gek’ setétsége alatt, a’ szomszédtágbul há­
romszáz egynéhány titkosan öszszegyüít 
paraszt, a’ színt jó darab távolságra kórül 
vette. Bizony kár volt anynyi embert fá­
rasztani, a’ mi udvarunk, a’ mely a’ Pé- 
tervárinak kérése're rendeli vala, grófPo- 
totzki’ elfogatását, bizonyosan nem paran- 
tsolta, hogy egész paraszt seregeket vil­
lákkal, és bunkókkal felfegyverkezve a’ 
szomszéd falukból ide hajtsanak, egy ma­
gános idegennek, szabad hazánk fő mú­
lató helyérül könynyebb elfogattatása vé­
gett. Azt beszéltették, hogy a’ Pétervári
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udvar a’ Gróf5 adósságai miatt sürgettevol- 
na a’ miénknél ezen árestáltalást. Akármi 
okon történt: mi Magyarok, mind módját, 
mind idejét sajnállottuk, és szégyellettük. 
Más nap gyász borítá el a’ fördót, mély 
szomorúság az egész Lengyelséget. Min. 
den Lengyel’ és Lengyelnének könyny tsil* 
logoit szemeiben. A5 Legérzettebb rész­
vétellel tudók meg harmad napra, hogy a* 
tikkor itt mulató Lengyelség azon gyászos 
éjszakán, egynéhány pertz alatt, több ezer 
aranyakat gyűjtött a' fogságra vitetettsze- 
jrentsétlen rab’ számára. Ki ne betsülne 

-egy oly nemzetet, mely anynyira szereti 
hazáját megküiömböztetéssel szerető ha* 
zafiját?! „cuique suum.“

£n a’ Lengyel ételeket ritkán kedvel-* 
lem, édes savanyúságok nints mindenkor 
ínyem szerint. Konyháikban lakjak5 bel­
sejében főképp5 tselédjeiknél, némelykor 
szívesen óhajtottam volna több sínosságot 
tapasztalni. Nem haragudnám sem én, sem 
talán magok a5 Lengyel urak, ha mondhat­
nám egyáitaijában aszszonyaikrul, hogy 
nem tsak a’ pamlagon méltósággal és nyá- 
jasságg3l dámásko !ni; ízletesen, módisan, 
tetszÖsen öltözködni; szépen társalkodói, 
gyönyörűen énekelni, klavirt verni, gitárt
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pengetni, könynyédeden és bájolólag tán- 
tzolni; hanem e’ sjellett a’ ház’ belsejét egy­
szersmind : majd hogy nem észrevehetet­
lenül igazgatni szokták —  kissebb gyerme­
keik körül pedig gyakran fnglalatoshod- 
nak, de azért nem kelle nem látnom a’ 
szomszéd nemzetben a’ dítséretre méltót, 
és természetes, hogy azt, mivel szemeim­
ben a’ világosság méltán meghaladta volt 
az árnyékot, mind örömestebb, mind hosz« 
szanbban említettem. Bár úgy tseleked- 
tek volna azon külföldi Írók is, a’ kik a’ 
Magyar nemzetet tetőtől talpig tsak gya- 
lázni szecete'k, és azzal akár eszöket, akár 
szívókét nem igen betsesítették. A’ méh 
mind hasznosabb, mind szeretetre méltóbb 
a’ dará'snál, ’s nints talán sem tűrhetetle­
nebb, sem boldogtalanabb, ember, mintáz, 
úgy valamint Prokuránténak Volter’ Kart- 
diójában, minden viszsza tetszik. Örül­
jünk a’ jón, a’ szépen, ’ s bár szükséges 
olykor a’ gyomlálgatás, nê  tápláljuk ma­
gunkat tsupa dudvával, ruelylyel tsak a* 
szamarak, és az öszvérek érhetik bé.

Maradok ’ta ’ t. Augusztusz’ j-dikén 
1 Í 1 7 .  -A t.
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NYOLTZADIK LEVÉL.

A z  élet’ módja, rendje, a* mulatságok, a* 
fürdőhely’ egész színe és tekintete, szint­
úgy mint minden egyéb, más volt itt’ 20 
esztendők előtt, ’s más mostanában. Min­
denben és mindenből kitetszik a’ változás, 
a’ külómbiég. Jól emlékezem, hogy haj­
danában, még tsak á* tejet is a ’ szomszéd 
helységekről kellett hordatni. Társzekér­
rel jött ide mindan vendég,’s mindent ma- 
gával hozott. Most a’ szomszéd falukbul 
és városbul tsoportosan hordanak a’ haja- 
donok és menyetskék tejfelt, tejet, tojást, 
kenyerei, zsemlyét, ostyákat, földi epret, 
virágokat; sőt fogvájókat, tapló sapkákat.



fenyő és tamarék pipa szárakat, ’s száz 
ilylyetén apró tseprő szükségeket, vagy 
kedvelt’ szükséggé vált’ szükségtelensége­
ket. Az eladónék tisztességesebben van­
nak öltözve. Nem mezítlábuak most már, 
hét köz nap, vasárnap, ’s ünnep napokon 
pedig fekete tziztna helyett veresset ölte­
nek fel, de nem úgy mint ez előtt, közel 
a’ fürdőhelyhez, a’ tiszta patakotska mel­
lől megöblített hó fejér lábakkal, valamely 
bokor alá rejtekezve, a’ meddig mezítláb 
haladván, a’ szép piros tzizmát egygyik 
hónok alatt nagy vigyázva hordották je­
lennek meg a’ szegények, hanem még ott­
hon saruzzák' fel magokat, és felsaruzot- 
tan telylyes gálában érkeznek meg a’ för- 
döbe. Ékesebb most minden rajtok, a’ mi 
minden szemnek ki vaü téve, ók pedig ma­
gok tetszeskedöbbek (píus coquettes> Nem 
sütik le úgy fejőket, mint hajdan, hanem 
oly tsintalanul katsongatnak szemeid köz­
zé, valamint ez előtt elpirulva, tsak oly 
kor olykor szemérmesen reád pillongat- 
tak. Drágább most a’ rózsa, a’ tejfel, a’ sza- 
mótza, de oltsóbb a’ tsók, azonban vesze­
delmesebb; egyszóval:  mindenbül kitet­
szik: hogy sok itt a’ pénzes, a’ jövevény, 
az idegen ember; nagyobb, sebesebb a
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pénzforgás; hogy a’ szükségek szaporod* 
tanak, drágábban vásároltatnak és adat* 
nak el; hogy a’ gazdagabb többet köt, a’ 
szegény pedig jobban igyekszik, és mind 
többet nyerhet, mind többet is nyer; hogy 
végtére, mind a’ szorgalom, mind a'hival­
kodás egyformán nevekede.

Vásárhely lön a’ Bártfai fördö. Béts. 
bili, Pestrül, Tirolbul, Tseh országbul gyűl. 
nek ide a’ kézmívesek, kereskedők, kalmá­
rok, sőt művészek hijáeal sints e’ fördö- 
hely* Amott mulatja képeit a’ festő, ’s a- 
jálja etsetjét, a’ mátkát örökkéteni akaró 
szeretőnek. Itt a’ Bétsi főkötösné kínálja 
drága pénzen ringy rongy, retzéls, hálós, 
nértzes patyolatjait, ’s azok’ ujmódi szabá* 
sait magasztalja ; odébb, egy Pesti keres­
kedő mutogatia szalma kalapjait, mely- 
lyeket nem tudott eladni, ’s nyakán vesz­
tek ; nevetvén magában, hogy azok itt’ oly 
méreg drága pénzen elkelendők; sőt egy- 
tül, kitül kérdétn: miképp’ meri szalmá­
ját anynyira magasztalni, ’s azt oly nagy 
áron tartani ? azt vevérn feleletül: „nem 
drágáiják a’ felföldi fejér libátskák“ . Más 
egyébféle tsetsebetsék árossal is, nem kis 
számmá* gyülekeznek. Lehet iu minden­
féle kristályos, Tseh országban készült’ tö­

redéken/



redékeny üvegetskékre szerttenni, és akár* 
mit metszetni rájok. Van valakinek szük­
sége szabóra, vagy tzipötsinálóra, v # y 
valamely más mesteremberre, nem köti 
sokáig keresgélni, azonnal rá talál. Vagy 
a’ házaknál, boltokban, vagy oldalaslag 
közel a’ fő sétáltatóhoz, deSzkáhbul ké­
szült* sátorokban, szép rend el vannak ki­
tárva a’ vevőket édesgető mindenféle árúk. 
Van orvos, van borbély Vannak térítők, 
vannak öröm, vagy fajdalom adónék. —  
Találkoznak órások, muzsikások, komé­
diások, petséivésŐ Zsidók, szemtsöket ké­
szítő mesterek ’s a* t. Levegő golyóbissal 
is teve már itt* próbát valaki, sőt egy ifi- 
zijátékost is láttam égnek repíteni lángoló 
sárkányait. Mások a’ házakat járják, gyol- 
tsokkal, szarvas bőr kesztyűkkel ’s a’ t. 
A’ Ressói Zsidók rósz’ arany fülba valók­
kal, nyakbontzokhal, gyűrűkkel, mely- 
lyek, a’ legfcjérebb újakat legjobban feke­
títik, tsalogatják ki a’ pénzt. A’ ki nem 
esmcri Őket, felét ígéri a’ meghagyott ár’- 
nak, ’s örülvén a’ szép váaárfián, moso­
lyog örömében, hogy rá nem szedte a’ Zsi­
dó; de a’ Z«idó még jobban mosolyog, 
meri ő még így is négy ötödrészben tsal- 
ta meg a’ vevőt. Nehéz itten egyáltaijaban
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meg a* legtapasztaltabb embernek is nem 
köteni, mert igen sokak’ szoros szükségei 
pótoltatnak itt ki a’ haszontalan dolgok’ 
megvevésével.

Mihelyt érkezik valaki, muzsikások 
veszik körül szállását, ’sszerentsés elfoga. 
dót fának. Ezen idvezlésért illendő Őket 
megajándékozni. A'szomszéd szidja ugyan 
olykor a’ köszöntést, mivel felköltetik ál- 
mábul, dér a’ fúvók keveset gondolnak a' 
szomszéddal, ’s folytatják a’ fűvást, tágu. 
látra ereszkedő keskeny erszényük’ számé- 
ra. Az elmenőnek szintúgy marsot harsog, 
tatnak az útra. Én soha se láttam olylyan 
minden embert, mind jöttében, mind ment- 
tébea szerető hangos barátokat.

Azonban az eljövetel’s elmenetel köz’tt 
is nem nyugodalmas itt’ minden éjszaka. 
Némely pajkos leventáink legénykedésbül 
egész éjszakánként, lármás Török muzsi­
kával tsavarognak körül, ’s úgv dorbézol- 
nak a’ tsendességre alkotott nyári éjszaká­
kon, mintha tsak magok élnének az egész 
fördőhe.n, s mintha senki se jö*t volna idí 
gyógyulását keresni a’ nyugalom’ keb’lé- 
ben. A Spanyol, esdeklő gitárral szén- 
deríti, rengeti, vagy ébreszti, lankadtan 
nyugvó mátkáját,_ de a’ mi úrfiaink robajt

(  Í 3 0  )



Ötnek, ’s dob szóval, mozsár durrogtatéS 
sokkal szokták néha, mintha senkit se sze­
retőének, az égisz itt’ mulató társaságot 
felriasztani, é« minden embert, aszszonyt, 
férj fit, öregei, fiatalt, és barátot, szintúgy 
mint ellenséget, édes álmádul megfoszta­
ni. A t- elmük’ éjjel két okiakul vítta a lár­
mái muzsika az alvókat. Oviddal látszat­
nak tartani némely ifjaink:
Infelíx tota quicunque quiescere nocte 

Sustinet, el Somnos p nemi a m:gna vo-
cat, *)

De gondoljátok meg eleven kedves ba­
rátim, hogy nem mind' boldogok, a’ kik 
ide gyűlnek; hogy talán ti sem lesztek 
mindenkor oly víg kedvűek, és hogy nek­
tek is jól fog valaki eshetni az álom’ bal­
zsama,;

Jó éjszakát kedves barátom. A’ halál* 
testvére’ karjai közzé kell mennem, a’ műit 
éjszakát pótolni. Soha se háborgassa sem­
mi is kedves barátomnak álmát, mert ez 
a’ „gelidae mortis imago“  igen igen gyak­
ran kedvesebb, a’ való élet’ kepénél! J J

Maradok s a t. Auguszta,* 7-dikén 
181?.
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KILBNTZEDIK LEVÉL

A z élet' sora itt* a' következendő. Miker 
az idő nem borongás, reggel, he't nyoltz 
óra tájban a’ f’ö kúthoz gyűlnek az urasá- 
gok. A’ dámák, a’ legtisztább, legbájöióbb, 
liliom fejérse'gü reggeli ruhákban, több­
nyire pongyolán (en negligé) vagy patyo­
latokba burkolva. A’ fe'rjíiak kaputokban, 
kurtkákban, ’s meg a’ Magyarok is nagyobb 
részt sarukra öltött, sarkig érő nánkén 
(nanquin) bugyogókban. Majd kiki kü­
lön kü!ön formájú, metize'sü, vagy fiveg, 
vagy ezüst, vagy portzellán poharat hor­
doz magával. Méri rendre a’ vizet a’ réí 
kanál, vagy sorba buknak a’ kútba a’ li­
nóról serlegek, töltögetik a’ torkokra for­
duló poharak a’ sok telő gyomrokat. ö«z* 
ize megy a’ két nem,—  egyeledik, —  tar*



kai a sétáltató, — nyüzsög, hemzseg az tö­
mött leveles, (alléé) —  hol sorokra oszlik 
üt élő sokaság, hol tsomósodik, és bokro- 
sodik,—  zsong a’ sok nyelvek’ halk zavar 
asibogása. Minden pohár’ felhajtása után 
sétálgat majd minüegygyik nyájas beszél* 
getések köz’tt a’ kút mellett elnyúló leve­
lesben, amaz háromszor, emez négyszer 
fe l ’s alá, egy harmadik tsak egyszer, vagy 
legfelylyebj) kétszer. Az egygytk kcttÖZ- 
tetett lépésekkel járja be' a’ rövid levelest, 
mintha kergetne valakit, a* másik jó esme- 
rösse karjára tsimbelkedve társasán ie'p- 
degel, ’s a’ sok szépre pülogatv^n, táplál, 
gatja szemeit; egy más, a’ ki nem kedvci- 
li a’ süril izgatásokat, az útra tér, vagy a’ 
fenyves’ valamely nyílásának, a’ magány­
ba siet. Az, ott, ugratja paripáját, a' sok 
kandikáló szemek’ láttára, ’s azokrul, a’ 
kik nnllett elsuhan, gondolkozván; sebes 
vágtatva eltűnik ; ez itt egy pár prüszkö­
lő tatost hajt, mint valami Automedon, és 
fitto^tatja a széllel haladó tényei, uj sza­
bású Bétíi, vagy Varsói kotiiját. Mintegy 
helyen talpúinak a’ sétálók, manna meresz­
tik szemsiket, ez tsudálja, amaz irigyii, és 
gyalázza a’ nyargaló tágasokat; némely- 
lytk vállat vonít; a'negyedik k-stzajt üt,
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étsárolván a’ nem eléggé kitsíszolt hám^, 
hit, és a’ gyeplőt nem feszesen tartó urg 
jtotsist. Hány dáma kívánkozna így elra- 
gadtatni * haladótól? de nem vaija meg 
senkinek, még maga magának sem, a’ mit 
gondol, ’s érez. Ama kisaszszony retteg, 
ne ülni a’ sebes vágtató mellett, Egymás, 
f's ez alig emeli szemeit az eliilantó után, 
magát felejtő andalgások köz’tt, titkosan 
pihegve, tsapán a’ kotsist félti, így  válik 
»’ hitíságés szívesse'g minden mindhígabb, 
mind forróbb érzeményei* zsibbongó pi- 
atztzává ez a* reggeli sérálás, és bizonyo- 
$an szintúgy eszközli, mint maga a' víz, 
a* vér’ sebesebb fo rgását.

Nem látni már mikor a’ kuttól veze* 
tő sétáltató végén, a’ kőre vágott nap óra 
tizenegyre murit, senkit is, egynéhány lé* 
zengőkön’s átsorgókon kívül, a’ kát körül, 
vagy a’ levelesben. Ekkor hordják szélyel 
dézsákban a’ fördőket készítő kis kerek 
kalapd Tótok rudakon a’ felforrott sárga 
vizet;  ekkor füstölgeneh leginkább a' fel- 
melegült’ üstök. Tsrnd van mindenütt, ki­
ki dolgára ment’, vagy fürdik. Tsak dél­
kor balük ismét a’ napszámosokat pihenő­
re hívő harangotska; mert itt majd min­
dég, vagy é g j  vagy más helyütt építenek,
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?i minduntalan nevekedik hol a’ fa, hol a’ 
kő épületek’ száma, mely eddig valamivel 
Őtvenen felül telik. E’ házak köz’tt mind 
helyheztetése're, mind formájára ne'zve her- 
tzeg Tsatoriszki Ádámé, (holott tsak fá- 
feul vagyon) fördő helyen állított épület­
nek, talán a’ legjobb ízlésű.

A’ régi keskeny kápolna helyébe, mely 
a’ fő kútiól nyaló levelesen túl oldalaslag 
észak felé jobbral van helyheztetve, mi­
vel tsak kevés ember fér belé, egynéhány 
esztendő előtt, egy valamivel nagyobb 
templomnak fundamentomát kezdették le­
rakni, de felette roszszúl választották fek­
vését a’ Bártfa felé eső bérízhez vezető út­
nak oldalában. A’ pénz dolgának nj vál­
tozása, ’saz abbuleredett pénz’ ízűki, vagy 
az ajtatoskodók' fogyása okozta é? elég 
az ahoz: hogy tsak apránként gyűlt’ a’ pénz. 
Az építést halasztani, ’s a’ kedvezőbb idő­
kig félbe kelle szakasztaai, úgy hogy eb­
ben a’ földbül kibújni kezdett templom­
ban, az ajtatos szívek’ buzgósága helyett 
gaznál és dudvánál egyéb most nem emel­
kedik. Ha el talál ez a’ templcmotska ké- 
szülni, a’ kinézést elfogandja, a’ hely szűk 
lesz’ körülötte, és kitsiny tekintetű ; házak- 
tál vétetvén körül, elfogja díszteleníteni

( 133 )



f  savanyú vizek’ fcülömben is szoros vöj. 
gyenek egygyik részét. Szebb és jobb he­
lyet lehetett volna találni az egek ura’ szá- 
mára, ’s ezen gyógyító völgy’ teremtojé- 
nek hálával vegyes fonó magasztalására. 
Az én áhítatossagomat legalább tsak a’ nagy 
templomok emelik, a’ kitsinyek pedig ki- 
tsinyíttk. Sok kőtség nélkül lehetne hor­
dozható oltárt készítetni, közel valahol az 
erdő’ sűrűjében az isteni tiszteletnek alkal­
mas helyet választani; ’s azon essotát’ nena 
eresztő, minden időben, mikor, ’s a’ hová 
tetszik felállítható nagy sátort az isteni 
szolgálatra vonatni. Felséges buzgóságot 
gerjeszt az erdők’ titkos(szürkülete az áj- 
tatosság’, ’s imádságra hevült’ szívekben, 
érzi ezt minden szív, érzették a’ Druidok, 
e's nem éppen szükség, hogy gyarló em­
beri kezektül faragott oszlopok és mázolt 
falak vegyék ott’ körül az oltárt, a’ hol 
körül belöl minden lépten, anynyi pompás, 
élő gályákat f )  hágtatott maga a’ teremtő

*) A z a z :  obeliszfieket, hegyes tornyokat, Báró- 
ti Szabó Dávid szerint. Kész akarva nyútot- 
tam meg az első szótagot, hogy a’ tehén gu­
lyáktól megkiilomböztessem * fenyőfa pira­
misokat.



sl ruindentttt minden szeoipillantatban új­
ra meg újra felálljthatandó oltár’ mintegy 
Örseiére, és ditsőíte'sére.
Is qui tempia struit, fingitqu# ex marma-

re vultui
Non facit lile Deos, qui colit ille fá­

éit. *)
Maradok’ s a! t\ Augusztusz’ 9-dikén

*817*
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T I Z E D I K  LÉTÉI..

N e m  oly’ roiz’ hírű, vásott hely ngyar^ 
Bártfa, mint hajdan Bája vala a' Rómaiak* 
nál, hol tiak láttatni is szégyennek tarta­
lék, a’ hol már maga a’ levegő gyarlíta. 
A ’ jó erköltsü emberek, Báját, nem mer­
vén oda az ott elhatalmazott fesletség mi­
att, tsak közelíteni is, szaladva kerülték; 
dgy anynyira, hogy a’ gy alázni akaró Kló- 
diusz teli tanátsban nyilván azt hányta sze­
mére Tzitzerónak: Báján valál. *) Azoa-

*) Surgit pulehellus puer;objicit mihi me ad Ba- 
jas fuisse. Lásd: M. T, Ciceronis epistolas, 
curá Franc. Xaverii Schoenberger. f'ieland 
Fámét fordításával egygyütt. Libro J-rrto episU 
sí .  pag'. 226.



bán itt sem mind szentek a’ fe!gyülekezők* 
Akadnak erejeket vesztegető ifiak, gyen­
gélkedő aszszonykák mellett, és találkoz­
tak már itt’ is Pénelopéból Ilonává, ’s így 
a’ szegény Levína* sorsára eljutott dámák *) 

Leirára, hogy múlik az idő dél előtt, 
de menyi van még hátra éjfélig? Del­
táján tehát, mitior napkeltéiül fogva délig 
a’ munkába fárad’t ,  ,,roisera et jejuna ple- 
becula“  oly jó ízűn rágja sótalan, fekete, 
kemény darab kenyerét, újra öltözködnek 
az unatkozó piperésk^dök és piperéskedé-

*) Casta nec antiquis cedens L*vina Sabinis,
Et quamvis tetr'co, tristior ipsa viro ;

Duói modo Lucrino, modo se permittit Aver*
no ;

Et dum Bajanis saepe fovetur aqnis;
Inoidit in fiammas, juvenemque secuta, relicto

Conjuge, Pénelopé venit, abit Helene.
Martialis Libro i-mo Epigr, 63. 

Érint’Ien,’s durtzás’ bb mint volt Lukrétzia haj­
dan ^

Sőt komorabb minden Szpártai férjfiunál. 
Ah hogy, hol Lukrín’, hol Avernosz’ , ’s B á ­

ja’ tavába
P,é*zökik, és abban mossa fejér kebelét, 

Lángba borul, ’s férjét elhagyván szebb sz«°
retóért,

Az jött Pénelopé, elmene mint Hon*,
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ne'k. Éz a’ tzifrálkodások’, akaskedéiek', 
kendőzések’ ideje, mert egy része az itt 
mulatóknak ide a természet’ helyére hoz- 
za magával a'városbula’ várost, és hogyan 
lehet minden aszszony emberiül e’ felvilá­
gosodott században kívánni, hogy tsapán 
tisztaság ’s mások’ megbetsültetése végett 
minden hivalkodás nélkül öltözködjék ?

Spectatum veniunt ormát*, spectentur ut
ips®.

Azonban nem tsak azért öltözködnek 
uémelylyek háromszor négyszer papjában, 
hogy még jobban tessenek, némely ha- 
nyatlóbbak tsalni is akarják szemeinket, 
egynéhány serdülők pedig és virágjokban 
lévők még jobban igyekszenek egymást 
meghomályosítani, mint a’ férjfiak’ figyel­
mét magokra vonni. Nem igen vehetem 
én ezt nekik mindég rósz’ névén, ha meg­
gondolom, némely szép Magyar ifíaink’ 
vagy elpuhúlását, vagy eldurvulását.

Malthinus lunieis demiisis ambulat, al-

Ingven ad obsccenum subduetis usque fa
cetus

Nil médium est.



Egynéhány illatoktn! párlogó hetyke- 
petyke'k mellett szemléltem oly fésületlen 
szakállosokitis, kiknek egész artzok tsak 
egy bajusznak látszata. —  Ezekrül nem 
mond’ta volna Tzitzeró: ,,quod sint bar- 
batuli, fuerant enim bárbatissirni.‘ k Tűr­
hető ez a’ szőrösködés Átila mentében, 
vagy Zrínyi dolmányban, mely a’ torzóm- 
borz artzal öszSze fér; de mikor frakba 
búvik a’ múlt százidu alak, olylyan az, mint 
p. o: Hunyadi János’ álió képe lenne pari­
talonban. Egy némelyJyek telylyesse'ggel 
nem kívánnak tetszeni a’ szép nemnek, 
és nem akarják semmi módon megkedvel­
teim magokat az idősebb korú férjfiaktuí, 
vagy talán tsak különözések mellett akar­
nak tetszősködni. Megelégedvén azzal, 
hogy jól úsznak, lőnek, fcardolnah, lova­
golnak, tok bort győznek ; niére'szen ne'z- 
nek szemedbe, viszsza nem köszönnek, 
a’ köz helyeken fütyöréznek, vagy dohá­
nyoznak, mint Valami köbálványok merőn 
állanak, vagy kevélyen támaszkodnak ; 
mm mosolyganak, ha’ hahotáznak, patto­
gással szét pattanó sárkányotskákat lők- 
uek el lábaid mellé, hogy megijesszenek, 
’s tsak öltözetük és szilajság’ék által, mint­
ha tanulták ve,ina a’ faragatlanságot, kü*

(  * 4 1  )
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íömböxtetik meg magokat az erősködők. 
Mások ellenben, nem oly fonákál vetették
meg leikeikben ’s egész valójokban az erői 
lelkilseg fundamentomát, a’ vásotságig el- 
puhuluh, tsupa fohász még mindennapi le- 
hellésök is 5 n*m mehe'nek el valamely 
tükör melleit, hogy végig netsudalják ma­
gokat; első moztíülatjok mikor belépnek 
valahová, újaikkal üstökjökbe Rapirászni. 
Nyakra valójok’ igazítása, a’ tántz, az ének, 
a’ pepelselés, a’ híresebb Német költők’ 
remek darabjai' elszavallása, ('decíamatio) 
fő mesterségük. Nem lehet egészen kita­
nulni, tudnak é vagy gondolkozni, vagy 
érezni, minekutána hetenként sem ejti- 
nek valami szíves  ̂ okos,erős, vagy elméi 
gondolatot, mely’ önn’ magoké Jrnne, mint­
ha izájok tsupán mások’ gondolatj ai’, ’i ér* 
zeményei’ közlésére volna teremíve. A* 
túlságok, akármiben is, soha se testvérül­
hetnek séma’ férjfias méltósággal, és mér­
tékletességgel, sem a’ ketses illendőléggel. 
Horátz ’s időbeliéi, a’ mint tudva vagyon, 
nem valának szürke barátok, de szintúgy, 
sem garbontzas-deákok, sem majmos ol* 
vadozótskák. Tudták ők ugyan majd hogy 
nem könyv nélkül Hómért, Piodárt, Euri­
pidészt, Anákreout, él gyakran zengedez-



ienek valamit belőlük, de a' mellett, ma­
gok is próbáigsták tehetségüket, s minden 
Görög utánozás mellett tudták a’ Római 
ifiak elszavallani önn’ Lukrétzjokat, és Ka­
tusokat is. Nints nevetségesebb, nints 
gyalázatosabb kevélység, mint a’ külsőt ki- 
rekeiztöleg tsudálni, a’ magáét pedig alig 
megsejteni vagy elesmerni. A’ láng lelkek 
nem nyugszanak, míg legalább nem közeli* 
tenek bonni nyelvekön a’ tölök tsudált’ ktil* 
földi példányokhoz, ha el nem érhetik, és 
meg nem haladhatják is azokat. Ez a’ szép, 
ez a’ ditsöséges kevélység. Tsak akkor te- 
remtendetek ti is hazám’ fiatal reményei va­
lami méltót az elragadtatásra, ha boszszon- 
hodni fogtok tenn’ magatokra, hogy tsu- 
dálnotok kell a’ külsőt. Tsak ezen szé­
gyenné vált’ nemes boszszonkodás változ­
tathatja el a’ tsudálókat tsudáltattakká.

Mert nem fog soha is, jó vagy nagy Né­
met e’ honnban,

Válni, a’ kortsosodott, vagy rósz’ vagy 
gyenge Magyarhul?

Engedőimet kérek ezen eltérésért, de 
mivel a’ Bártfai fürdőhely a*szép társalko- 
dás’ tgygyik mind oskolája, mind pályája
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lehetne a’ hazában: szeretném, ha minden 
oldala kimi veltséget matatnának itten if« 
jaink, hadd látnák az itt’ megjelenő *ok 
külföldiek, hogy tudja, nem tsak igen «ok 
Magyar ifjú, hanem egyáltaljában az egész 
Magyar ifjűság a’ természetiül vett tete­
mes ajándékokat, az igazi jó nevelés’ virág* 
jaival és gyümöltseivel tetézni. Folyta- 
tóm az ide való élet’ sorát.

Két óra táján delatáh van, több asztal 
mellett, a’ köz ebéd a’ szálában. Néha kü* 
lön asztalt fog valamely társaság. Láttam 
fejér személyeket is a’ szálában ebédelni. 
Ez előtt lehetett, a’ mint tetszett, akár Ma» 
gyár, akár Lengyel konyhával élni. A ’ köz 
asztalnál nem igen nagy elevenséget ta- 
pssztalék. Azesmeretlen egybegyülö ven­
dégek természetesen tartózkodók. A ’ Fran* 
tzián kívül minden más nemzetbe!), nehéz 
ésraérkede'sii. Minthogy sokan magok tar­
tanak konyhát, a* viszszonos ebédiésekés 
vendégeskedések itt nem ritkaságok.

Négy ’s öt óra köz’tt délután a’ visz­
szonos látogatások kezdődnek. A’ külső 
országi fürdőhelyeken a’ tétszett nékem 
leginkább, hogy a’ vendégek nem alkat* 

. mit! ár)*
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ínatlankodnak egymásnak. Köszöntő káf* 
tyákat küldenek siélyel, ’s ez a’ viszszo- 
nos megtiszteltetés’ jele sok drága hasz* 
nos pertzeket tart meg a’ sebesen futó idő 
bői; de itt’ , se hoszsza, se vége a' látoga­
tásoknak, ’s az azzal járó idövesztegetéi- 
nek, mintha az idő pénz volna, melylyet 
viszsza lehet szerzeni, minekutánna elfo­
gyott, és mintha a’ bevett terhelősködé- 
sek’ formái, anynyi betegek közzé, ide a’ 
termeszei’ kebelébe béillenének.

A* látogatások után kotsikázní szokott 
némelykor az itt’ mulatozó szép társaság, 
hol a’ városba, hol Hoszszúréire, vagy 
Zboróra, hol a’ Makovitzai hegyre, a’ hol 
az elpusztult* vár' omladékos bástyái a’ szá- 
z^dok’ terhe alatt mind jobban jobban dü- 
ledeznek ; a* hol a’ száz hársfák’ marad*, 
vány’inem szűntek még meg árnyékot vet­
ni, és a* hol a* rózsa alatt örökké néma 
szoba fedi még most is mindég, a’ szeren- 
tsénkre elenyészett viszontagos idők’ ve­
szedelmes titkait. Olykor a’ fenyvesnek 
valamely szakaszában ozsonnáznak. Hogy t 
ne tartoznék ott az időiöltések közzé az. 
evés, a’ hol mind a* levegő, mind a* sok 
feredések azt szükségessé teszik ? .

C >45 )
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A z czsonnákrul és kötiikázásokrul szól­
ván, nem tartóztathatom meg magamat, 
hogy e!6 ne beszéljem a’ mi velem itt több 
esztendőkkel ez előtt történt. Furtsa a* 
történet. Gróf Morszkival Bártfára kotai- 
házttra, de szerentsétlen vala kotiikázá* 
tünk, mert nem meszsze a’ váróstul, el­
tört’ a’ szép Fsétonnak egygyik kereke. 
Paraszt szekérbe kénteleníti te a’ gróf szép 
lovait fogatni. Mivel pedig nyárban a’ re­
ndezések’ idejekor Bártfát is több urasá- 
gok lakják, történt: „hogy oda men’iünk- 
ben számos, a* fördöbe pompás hintákban 
siető dámákat találnánk elő. Szem öve- 
getskéken keresztül kukutskálva pilloga- 
tók meg egymást, ’s haladás közben, rá 
ismérvén egymásra, fenn szóval, viszszo- 
nos hajtogatásokkal köszöngeténk; de 
viszszajövet, szembe találkozván ismét az 
előbbeni dámákkal, kik szintúgy hazasie- 
tének a’ fördőbül, valamint mi a’ városbul 
viszsza a’ fördöbe; —  egygyetlen egy sem 
esmért reánk a* paraszt szekérbe, hanem 
tsak azt kiáltották ki a’ hintókbul, ugyan 
kié ez a’ szép két ló? Gróf Morszki, a’ ki 
Igen elmés, ’s a' dámák’ társalkodásában 
*negÖs**lt’ ar, jó eleve, még a’ városbul
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esett viszsza indulásunk előtt jövendöld 
meg nékem lovai' szerentséjét.

Kérem drága szeretem barátom, el ne 
ösmérjen engem, sem szivemet, sem bará* 
tságomat, akár hintóbán, akár szekérben 
találkozzunk; és, soha a’ legszebb Erdé­
lyi paripák’ kedve'ért se felejtkezzen el 
rólam.

Maradok ’s a’ í. Augusztusa* íz.dikéfl 
»8i 7.
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tizenegy gyedik levél.

M , s bé nem fejeztem az ide való élet* 
*orát. Nem végződnek a’ kotstkázásobkal 
az időtöltések. Azok után, vagy mikor nem 
kedvező az idő, azok helyett; a* szálába 
gyülekeznek fel a’ vendégek. Ez, mintegy 
puska lövésnyire a’ fő»kúttul bal felé, de 
nem a' városnak, hanem ellenarányban 
esik. A’ fő kúttul nyriló levelesből homá­
lyos, gyertyán ernyőn keresztül, több kü­
lön külön emeletü, terped’t, könynyü hág- 
tstásu garáditsok visznek ahoz. Közepét 
formálja egy betsületesen épült’, földszint 
álló épületnek, mely homlokával a’ völgy­
nek, hátával pedig nyűgöt felé a’ bértzes 
fenyvesnek fekszik, ’s így a’ hegy* feltől*



tött alylyán a’ sopánkodók díjának innen, 
mint valamely síkon terül el. A’ szála jobb­
ján kávéház, folyosó, ’s egynéhány ven­
dég szobák terjednek; balrui pedig az ebé­
deltető vagyon, hasonló vendég kvártély- 
lya 1.

Maga a’ szála köre eléggé magos. Kö- 
zepett függő, tsillámló üveg kristályos nagy 
kerek gyerlyás (lustre) ékesíti és. világítja; 
melynek más négy apróbbak segítik világ- 
lását. A’ bolt’ zínére (piafond) a’ Pánnal 
vetélkedő Apollót festették; a’ tova kép 
írásnak (perspective) nem a’ legnagyobb 
díszére. Festett, nem kedvetlen aránta *) 
ló fa oszlopok kerítik; nem; érnek le a* 
pádimentomig, hanem négy szögű kő ala­
pokon, illendő távolságra vannak helyhez- 
tetvé, ’s a’ körbe kanyarodó tornátztul, a* 
mclyiyet felül haladnak, ’s a’ melyhezké* 
részrül garáditsok vezetnek fel, mintegy 
körül övedeztetnek. A’ muzsikások gyül-

Arán, vagy aránt (proportiol talán b£ lehet­
ne venni, mert más »s idom, más ismét a» 
arány. Annál gazdagabb valamely nyelv, 
mennél több szomszéd értelmii szókkal (sy- 
isonima) bóvölködik; ,,non enim reperiuntur 
pevfccte synonima’4, ,,Keiae lebenda Spra- 
•Ue ist geschloszszea.
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pék fel oda, 1 más kiaiebb rangú embe* 
rek, vagy tselédek, kik nem mervén a’ dí. 
szesebb társaságban megjelenni; szeretik 
azt onnan felülről nézegetni, ’s legalább an­
nak felfelé igyekszö gőzölgéseit bészívni.

Oly tsend uralkodik olykor ebben a’ 
szálában, mint valamely üres templomban, 
talán a’ futó pók’ szaladását is meg lehetne 
hallani. Külön külön asztalkáknál kártyáz­
nak óránként, legderültebb idő közben is 
némely néma játékosok ! Mindenek’ láttára 
játszanak ugyan, de ők a’ kártyán kívül 
senkit sem látnak, semmit sem sejtenek, 
semmit sem hallanak. A' topptarok’, 
vlszt’, a’ sak’ fortélylyai merítik el így a’ 
figyelmetfs lelkeket. Tsak azért vannak 
némelylyek közzűtök fedetlen fővel, hogy 
az időrül időre megjelenő körül állóknak 
ne kénteleoíttessenek köszönni. Az egy- 
gyiknek pápa szem Ül sas orrán, a’ másik 
arany pikszisét tette ki maga mellé az asz 
talra. Ez veszt szomszédnéja kedvéért, a- 
máz nyer, mert azért játszik; némelylyik 
aranyokkal jegyzi a* róvereket, de, úgy, 
mint a’ többi, papírossal fizet. Nem egy 
rántzos bomloku úr kukutskál szomszédi­
ja’ kártyájába, nem egy koptatja körmeit, 
tűikor üti veri az asztalra a’ kártyát, a’ he-
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lyett, hogy azt kitegye. Minynyájan hal- 
gatnak, tsak a’ visztiszták perlekednek oly­
kor, mivel ez társjáték, melyben mindég 
kettő, kettő ellen v ív ;  vesződnek tehát a* 
társjátékosok az Ángoly játék mellett, ha 
nints elég flegmájok, Ángoly módra, bé­
kével viszont eltűrni játéki hibájikat. Tsa- 
ta, nem mulatság e’ játék. A’ sakkiszták ter­
mészetesen nem oly zsémbelödök. A’ sak- 
pártia jobbadára tovább tart a’ róvernél, 
de más is ám kimenetele; mert, ha aman­
nak veszekedés, ennek többnyire elszé- 
gyellés a’ vége. Nem egy sak vesztöt lát­
tam sebes léptetve az erdőbe bújni. Leg­
elevenebbek, legvígabbak a bilylyárdozók 
a’ szomszéd szobában, mert legtöbbet moz- 
ganak, és leginkább láttatnak magoknak' 
győzőknek lenni; mivel a’ legszebb mód­
dal ütik és a* legnagyobb elszár.ással ütte- 
tih egymást a’ zöld síkon az elefánt tsont- 
ból készült’ forgó golyóbisok, 'amikor már 
nem tudnak hová lenni a’ vesztő játékos' 
hangja elől, a* tsengő zatskókban keres­
nek menedéket, ’s eltűnnek.

Kártyáznak ugyan Bémely fiatalabb 
dámák is, hogy vagy elkerülhessék Űzőjü­
ket, vagy melléje ülhessenek ; de nagyobb 
része t*ak kevés időre jelen meg a’ szálá.



< )

|>an. Soronként, többnyire keltejével vagy 
hármával érkeznek. Egygyet kettőt for­
dulnak; egy két szót, majd ehez, majd 
amahoz intéznek, és minehutánna egymást 
méregették, egymás öltözetét mustrálgat- 
Iák, egymásnak valami hizelkedőt mondot­
tak, vagy egy keveset egygyütt susogtak 
volna; szórván ide is, oda is, egy két né­
melykor sikeretlen tsalóka pillantásokat, 
*s tsak hamar unatkozván ott, a’ hová mu­
latságot mentenek keresni, kelten kitten 
mosolygó kandikálások köz’tt elósonnak. 

— —  effugit imago, 
Pár levibus foliis, tenuique simillima

vento. *)
Az ifiak’ legnagyobb része feléjek sem 

megy, sőt utánnok sem, piert módi most 
alig közelíteni a’ nyilván helyeken, a’ tisz­
tességes fejér személyekhez. így történik i 
hogy mioltá a’ betsülletes aszszonyokat és 
kisaszszonyokata’ fiatal emberek’ nagyobb 
része, úgy nézik, mint valami nenyulj.hoz.- 
zámokat, azolta majd minden társasági 
mulatozás a’ két nem köz’tt, tsupa nézés? 
bül, piilogatásbul, és tántzolásbul, vagy 
muzsikálásba áll. Soha sem volt heve*

°) Virgilius.



sebb dolga az észnek ’s nyelvnek: bizony 
helyesen felele nékem amaz elmés kisasz- 
szony; kinek érzéketlenségén, három szép, 
de alkalmasint néma fiatai emberek’ társa­
ságában tsadálkozám* „Mind eszem, mind 
szívem elzsibbadott, úgymond: mert rsetn 
tud mit felelni a’ némáknak. „Jobban bí­
rok én szemeimmel, mint füleimmel.*4 
Ut populus, tristisque judex, lectusque se»

natus,
Sic dabit eloquio vieta puella manus. *) 

Vasárnap V ünnep napokon délután, 
ki szoktak jöúni a’ Bártfai polgárok, hogy 
bámulják a’ fördőbeli szép társaságot. —■ 
Legszebb ruhájokba öltöznek a’ kalmárnök 
és a! mester ember’ néha igen szép fele- 
lége. Gyalulatlan uraik kísérik olykor 
őket. Belépnek a' szálába, mint valami 
uj esmeretlen világba; pirulnak, tipegnek 
tapognak. Tsinosságára ha nem, betsire, 
és jó ízlésű formájára is akármelyik dámáé­
val vetekedik oliözetjek, ’s tsak hüledezé- 
seiknél fogva (embarras)lehet őket a’ dá- 
rnáktul megkülömböztetni. Ez^k gyakran 
félválrul nézik őket, ok pedig harapják 
boszszújokat; de némelykor vigasztalód*

( US )
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mák, ha ez, vagy amaz udvarló* gavallér va­
lamely nyájas szót intéz hozzájok. A’ gög’ 
leaiázásai kevélységre szokták lobbantani • ’ 
lealázott szíveket. A’ félig édes, félig kese- 
Tti érzeményekkel eltávozó polgár asz. 
szonykák elbészéllik tehát haza jövet nagy 
hoszszasan apjoknak, anynyoknak, vagy 
napájokraak’s ipjoknak, mit láttak, mit ta­
pasztaltak a’ fördoben; minő drága ru­
hába vala öltözve ez vagy amaz rút gróf­
né, milylyen szép szalma kalap volt fejé­
be eme görbe hátú báró kisaszszonynak; 
mitsoda módos Lengyel gavallér beszélge- 
te velek. Keresik azután egynéhány nap 
múlva a’ jövevény kereskedők’ boltjaik­
ban azon matériát, mely a’ szálában leg­
inkább szemekbe ötlött, ’s a’ leghíresebb 
jövevény ruha mesterhez mennek, ezer 
nyájas hízelkedések mellett kérvén 6t’ 
szabná rájok minél elébb, éppen azon uj- 
módi szerint a’ gyönyörű patyolatot, va­
lamint az, e’ vagy ama’ dánaára, (kire oly 
jól illett a’ takarosán varit ruha) vala k i­
szabva. A' szegény jó férjek vállat vonít­
nak ugyan, de kifizetik egynéhány n3p 
múlva sok tzívódások után a’ drága sza­
bót, valamint elebb a’ drágás kereskedőt 
ki kelleti üzemiek. Lcgoüao más aap drá-
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gábban tartják a’ szép uj ruhába buji Bárt- 
fai aszszonyoknak a’ jövevény kereske- 
döktül és cnesierektül meghúzott férjek, a' 
falusi nemes embernek akár portékáikat, 
akár kézi míveiket. Oly igaz mindég és 
mindenütt Tatzitusz’ etsetjének felséges 
vonása: „corrttmpere et corrumpi s*ecu- 
lum vocatur !“

A'szála’ ajtaján kilépőket az út a’ völgy 
felé jobbra, a’ kis theátromba vezeti. E* 
most egynéhány esztendők olts, nagyobb 
részint köböl épült’, ez előtt deszkákbul 
vala készítve, fenyő fa galylyakkal szö- 
nyegezték ki akkor, valami erdeit mutata, 
’s engem’ szüntelen Theszpiszre, a’ Szatí­
rákra, és Faunokra emlékeztete.
In gradibus sedit populus de cespite factis 
Quaelibet hirsntas fronde tegente comas.*)

Most, mind a’ hely, mind a’ benne ülök 
tsínosabbak. Vándor Német színjátszó tár­
sasagok jádzanak abban Német darabokat, 
’s olykor énekes játékokat is vagy kornyi- 
kálnak, vagy brekegnek. A’ kis játszó­
szín ’ kárpitja, oly óriási nagyságú tenye­
res talpas Minervát mutat, hogy, ha oly- 
lyan lenne a’ böltsesség’ istenaszszonya,

*) Ovidius.
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a'külömben is igen megritkult’ böltiek még 
inkább keverednének. Én az unatkozástul 
mindenkor Őrizkedtem, kivált ott, a’ hol 
múlatnom kellett volna magamat; azon­
ban, minden könynyen kielégíthetésem 
mellett ritkán nézhetem végig az előadott 
remekeket,’* azt mondám magamban ; „be 
jók vagyunk mi Magyarok, hogy a Né- 
metektül nekünk okozott unalmakat még 
meg is fizetjük.“  Megvásárolhattuk volna 
ekkorig anynyi unatkozásokon keresztül 
nemzeti játékszínünk’ tökélletesedését Nem 
mond’ta volna itt Helvetziusz, hogy „az  
unalom, a’ mesterségek’ apja:“  itt azt ál- 
lítná inkább: hogy „az unalom fijaVmes- 
.terségeknek.“  Én legalább, sehol sem ér- 
zettem nagyobb mértékben Pásztori Sán­
dor’ mondása’ igasságát, hogy t. i;  „nint« 
nagyobb mesterség a’ világon, mint unat­
kozni tudni.“  Azonban, még is, mert sok 
városi szokású ember tódúl ide, (a' falusi­
aknak p$d;g álmélkodásra méltó újság és 
remek minden játékszín, minden játék da­
rab), m ‘j«i mindég teli szokott lenni e’ the- 
áírom Fü'yölni nem szabad, nem illik, de 
nem is 1 h>? annak, a’ kiásítoz. Mikor va­
lamely th ' m’ tömött homálylyában 
nem lehet látni, nini le het hallani minden



ásításokat, hanem több ember *gygyÖtt 
titkosan unatkozik; kiki könynyen rlhite- 
ti magával, hogy jól mulatta magár, e's a. 
lig meri valaki akár magának, akár más­
nak megvallani, hogy őt’ az unalom gyöt- 
rötte.

A’ theátromot a’ vatsorák követik, de 
©ly keveset van itt még az égésségesekrél 
is szokásban az; a’ mit a’ Frantziák, vatso* 
rátskának, (petit souper) hívnak, valamint 
a’ társaságos flösfököle'sek. Nem élünk itt 
Európa’ déli részeiben. Az északi éghaj. 
lat’ mo«toha8ága szomorítja a’ hideg tsí* 
pós levegő miatt még a’ kánikulában is az 
Cstvéli vagy hajnali időtöltéseket. Báloz- 
na,k azonban a’ fiatalkák vasárnap’s ünnep 
napokon, e's nem mindég ártalmas azegéé- 
ségnek, az izzadásig való ugrás forgás eb­
ben a’ didergő tartományban.

Gyakran tsudálkoztam, e’ fagyos, ztí- 
zos, rideg e'ghajlat alatt, hogy éri be a’ 
leghidegebb télben is gubával a’ hegyek 
völgyek közzé' szorított Tót, holott a’ T i­
sza melléki gatyás Magyar télbe juhász 
bundában jár, nyárban pedig azt kifordít­
ja. De mi is ez a’ darótzba öltözött felhu- 
zalkodott Tót, ama portzogós, karos, inas, 
jó kenyérén és szalonán hízott Magyar*
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hoz, ki egy  ítztze bort iszik, midőn amaz 
egy pohárka kolompér pálinkát; '* a1 ki 
régen lekaszálta árpáját, mikor amaz, a’ 
késön megérendő zab miatt olykor az ara­
táshoz minden reménységét elvesztette? 
de anynyi tűrő erő van benne, mint a’ Ma­
gyarban tselekvö!

Egykor ily beszélgetésbe ereszkedem 
Bártfán túl Lengyel ország felé egy kolom- 
pérí kapálló emberrel:

É n:  Ki sl földes urad?
Ö :  Gróf A.
É n :  Esmered é?
Ó :  Nem, meri mindég Bétsben lakik, 

és soha sem jön le. De esmertem apját. 
Kegyes ur volt. Nem egyszer adatott pá­
linkát* mikor kertjébe kapálgattunk. Egy 
pár tziZmát is küldött feleségemnek, a'mi­
dón első fiammal lebetegede.

Én i  Osztogatnak é most tzizmákat 
tisztjei feleségeiteknek ?

Ó i  Az enyím már nagyon elvénült’ ; 
de tsapva adják költsön a* zabot, mellyet 
tetézve kell viszszá adni.

Én: Miért nem szoktok több zabot 
vetni ?

Ó :  Azért, mert nem érik meg minden 
esztendőben?

(  í j *  )



Én: Hát a’ kolompér megérik é?
Ö: Igen is: é* nem veri el a’ jég.
Én: Jóé dolgod egyébaránt?
Ó :  Kinek van most jó dolga? Három 

esztendő előtt a’ víz tett nagy károkat, 
azolta minden esztendőben nedvesebb, vá l­
tozóbb, hidegebb a' levegő, és kevesebb 
terem ; most pedig minden nap kévésül a* 
pénz. Negyedéve utolsó fiamat, a’ ki gyak­
ran helyettem kapálgata, katonának vi» 
vék, és agyon lőtték.

Én: Mi fáj neked leginkább papod, 
földes Urad, ’s a’ vármegye részérül?

ó :  K' pap* részérül az, hogy fizetni 
kell a' temetésért —  a” földes drérul az, 
hogy soha sem lakik köztünk,—  a’ vár­
megye részéről pedig, hogy nem sorra, 
vagy sorsra S2edi fiainkat katonáknak, és 
hogy sokkal bissebb árron veszi bé a’ za­
bot a’ katonaság’ számára, mint mi azt a’ 
piatzon venni kéntelenítetünk.

Én: De hát nem pótolták é ki e’ kárt 
a’ múlt drága esztendők, a’ midőn életedet, 
vásznadat, gyolttodat oly drágán eladhat­
tad? Hát gyakran nem ótsóbban veszed 6 
a’ piatzon zabodat, mint a’ hogy azt a’ vár* 
megyének kell adnod?

Ő :  Látszik, hogy az árnak meszszi
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esik lakása. E’ környék merő erdőség va­
ja. Eleink irtfották. Ezt skkör senki 
sem akadályoztatta, ínért elég érdŐ volt. 
A z  irtott földekben jó a’ termés az *bö 
esztendőkben, meg a’ záporok a’ jó földet 
le nem mossák ; dé később, anynyi sem 
terem, a'menynyit a’ szoros szükség meg. 
kíván. Tudja azúr minő drága volta’ mar­
ha, a' trágya szökibe kelle hát maradnunk. 
Éhez járul: hogy a* földeket többnyire ógy 
mérték ki a’ szegény parasztnak, hogy szé* 
lire hárántékosan nem szánthat. Az on­
nan felülrül lejtősen vagy meredeken le­
szántott barázdák tehát nem tsak hogy 
nem tartóztathatják meg a’ hegyekről om­
ló záport, sőt igen hamar víz árkokká is 
válnak, ’s a’ szántó földeket megrontják, 
elsundítják, és terméketlenekké teszik, 

É n:  Isten hozzád okos emberi 
Ejhagyam, odébb merék, é* sokat esz* 

róélkedém a haliattakon. Minő józan eszed 
van neked szegény ember, mondák magam­
ban : sem nem nagylod sem nem kitsiny- 
led bajaid’, tsak a’ legfőbbeket említed, ’s 
azokat is, be szép békével töröd. —  —*

(  1«0 )  •

—  —  , —  Többet ta*
Dúlhatnak az ország’ nagygyai a’ föld' népét

illető



illető dolgokban az ilylyetén mező fiától* 
mint száz akta rakásokbul; —  —  - j.

—  —  —  —  főképpen ha
meg nem esmertetve beszélgetnek magá­
val a’ bajt szenvedő emberrel, nem agy** 
gyei, nem kettővel, hanem többel, ’* külön, 
hol ezzel hol amazzal; az ország’ külön ré­
szeiben, Fél még a' közönséges urtul is a’ 
szegény egygyűgyfl ember, ’s mihelyt rá 
esmer, vagy nagyítja bajait, vagy hülede- 
zik. Tsak ágy hazudnak azok, a’ kik a’ 
Magyar országi földmivelö’ sorsát a’ ba­
roméhoz igyekeznek hasonlítani, mint 
azok, kik egész hazánkra alkalmaztatják 
ama régi mondást: „extra Hungáriám nőd 
est vita, si est vita, non est ita.“  Itt is kö­
zépet esik az igasság. Bírok én mind bol­
dogabb, mind boldogtalanabb környéke-' 
ken, sőt többet a’ boldogabbakon, lel­
kem’ esmérete meggyőződése után mond­
hatom tehát: hogy az ország’ felföldi hegy 
köz részei kívánják meg, egy időtől fog­
va főképpen a’ kormányszék* dajkálkodá- 
sát.

Következő levelemben a’ vidék’ bájja- 
it,e’ környék’ természeti mulatságait, a’ szép 
sürü fenyvesek’ Csendjét és m«gánynyát fó­

t i
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gom említeni, ’s így berekeszteni levelei. 
*ne», melyikeknek az volt tzéljok, hegy 
Bártfát, környékét, fürdőhelyét, mostani 
állapotát a’ régivel öszsze vetvén, minden 
tekintetben kedves barátommal megösmér- 
tessecn. Ez az oka, hogy nem tsak a’ för- 
döt, környékét, ’* mind a’ kettőnek mosta, 
ni állapotját igyekszém hol leírni, hol fes­
teni, hanem mind volt, mind neveke- 
d6, mind c'lő, mind mozgó valóságát é» 
formáját, egyáltaljában bélyegező vonások* 
kai, mint valami egészet formáló rajzola­
tot, anynyi távolságra is, mutató gyanánt, 
kedves barátom* eleibe állítani. Szabad le­
gyen reméllenem, hogy ha nem értem is el 
egészen tzélomat, legalább közelítettem 
hozzá. Merem hinni, ha hogy kedves ba­
rátom ide találna utazni, az általam kije­
lelt’ vonások mellett nem tsak azonnal rá 
fogna itten esmerni mind azokra, a’ mely- 
lyeket említettem, hanem tulajdon szeru- 
lélgetései is (observations) olykor olykor 
vonásim’ valóságára fognák emlékeztetni.

Maradok ’s a ’ t. Augusztusa’ íj-dike'n 
1 8 1 7 .
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TIZENKETTÖDIIf LE VÉL.

É szre  vehette édes barátom, hogy raí- 
nekutánna nem tsak ifiak és öregek; nem 
tsak nyavalyásokba egésségesek ; gyógyúl- 
ni akarók, egésség rontok; pénz keresők, 
pénz pazérlók; hanem mind hazabeliek* 
mind külföldiek; mind mélázók, mind 
gondűzök; mind nehézkesek, mind szele- 
burdiak, mind kimívelt’, mind míveletlen 
lelkű emberek; ide oly számosán tódul­
nak ; —  észre vehette mondom, hogy a 
vendégek’ ily’ külömbféleségéhez képpest 
az itten gyakoroltatni szokott társasági idő 
töltések nagyon egyformák. A’ társalko- 
dási izgatásokat kereső lelkek, kiknek ter­
mészetekké vált mulatságául mulatságra 
szökdétselni, kik nem magokba bé, hanem

11 *



t*ak magokbul ki tudnak élni, nem találhat- 
Bak kétség kívül sokáig örömeiéit (jouis- 
Éance, Genusz) ezen egyformaságban; má­
toknak ellenben, kik jobban egygyesú- 
lének a’ természettel, kiknek él minden fa, 
*dg minden szellő, szól! minden folyam, 
és  minden kő valamit bizonyít; m ég ez az 
egyformaság is nagyon lármás, nagyonter* 
JhelÖs. Ezek’ számára teremte az isten am i 
bájoló tetőket, völgyeket, erdőket; ezek 
tévednek el titkos fére vivő, le ’s felszö­
kő görbületes ösvényeken, a’ gyönyörűié* 
tét fenyvesekbe. Oda valók az érzékeny 
•zívek. i

La, que le peintre vienne enrichir sa pa»
lette;

Que Tinspiration y  trouble le poéte 5 
Que le sage, du calme y  goűte le* dou-

ceurs;
L ’ heureux, se* souvenir*; le malhen*

reux te* pleur# *)
- •

" j  Lásd: Les Jardins poeme pár Delille chani 
premier. Talán így lehetne kÖzetíteai a’ Ma­
gyarban e’ versekhez:

Festő! itt fáraszfgasd gazdag etsetedef.
Költő! itt zavarja, ihletés versedet,
A ’ bölts szívhatja itt, a’ tsendék’ jutalmát,
A' boldog örömét,a’ síró fájdalmát!

(  1Ő4 )
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És valóban hány lélek nyögte itt’ mit 
sorvasztó keserveit ’s eltévesztett remé­
nyeit? hány közié a néma fákkal eltűnt’ 
örömeit? hány szívott bé erőt hanyatló 
szívébe, eme’ százados fenyvesek szünte­
len balzsamot lehellö párájával? hánynak 
háboroda fel itt’ zavaros erezete, és ismét 
letsilapodott ? hányé vergőde buzgó érze- 
menyekre? hány elme merültél mély gon* 
dolatokba, mellyekbül azután egyszerre a* 
legfelségesebb képzetekre felemelkede ? 
hány feszegeié magát ’s a’ természetet, & 
nélkül, hogy akár azt, akár ezt, vagy meg­
foghatta, vagy megmagyarázhatta volna? 
hány erede ezt festeni, a’ nélkül, hogy 
egészen vagy át érthette, vagy át érez* 
hétté volna? hány kebel tsudálá és siratta 
itt a’ múltat? hányat borzaszta a’ jelen­
lek? és hány vesztette el a’ jövendő nyo­
mait?

Szálas fekete bértz! ki setét homálylya, 
Bús gyászszávai, most már, telkemet

megszálja,
Ki laíád keletem’ feslő virágzását.

Néad hanyatló koronv bús alkonyodé
sár. —



Jfem hervadsz úgy mint én, örökké zöl-
dellesz,

Éitetq balzsamot még mindég lehellesz.
Tudod e vig képpel harsány szózatodra, 

Hogy szaladék hajdan kegyes árnyé-
kodra ?

Fájid’ kérgén fűtek szemmel tetejekre 
Minél elébb hágván hogy kevély fe=

jekre
Róllok egy ugrással az égbe szökhessen);

. Nem képzem, hogy esve fejem’ bétör»
hessem!

Mint kartsu fény veid, hogy égnek sietnek, 
Derekjok’ alylyárul száraz galy’t elvet“

nek,
Mindég magosabbra szedvén koronájik’ ; 

Míg a’ derült’ kéknek érnek határjáig.
Úgy hullatta lelkem a’ kis gondolatot, 

Miden homályid köz’tt ég felé horda-
tót’. —

Békés érzemények, ’s még is felségesek, 
’S oly szépek, mint e’ nagy, de tsendes

fenyvesek,
Bújták a’ szívemet; ’s szemem fordult mer­

re,
Bukott [szépre ’s jóra, száz meg száz

ezerre.

( 166 )



, |̂íg más a’ holdnak sírt, én Lánát nevet­
tem,

Hogy ágak köz’tt pislog a’ bértznek fe­
lettem. ,

f i t  felleget hajtott az ég az erdőnek,.
Tapsolt két tenyerem mindegygyik

menykonek.
figy szóval: galylyaid’ minden boga’s ága,

Volt itt fénytünetim’ tanúbizonyságé.
p e  minő fátyolt vont' az idő szememre !

Nem bántottál, még is álsz most ellenem-
re.

A.’ tárt’ égnek hajtó büszke növevény’id,
Nem ébresztik lelkem’ tikkadó remé­

nyit,
^íinden kemény fádban egy pusztítót lá­

tok,
Kire ront szívembül durrogva száz átok;

Mert a’ nedvszívó sok óriás’ alatta,
Gyepfü bús szememet még nem ápol-

gatta.
Minden lombnak szúr most itt’ hegyes le­

vele,
’S látván a’ zöld erdőt aszott ággal tele;

Nem örülök többé a’ sürü vadonnak.
S-zép bértz! ne légy mássa, soha semmi

hennák!

(  i« 7  )



Vén, tsak azt nézhessem a* Magyar hazá-
bán,

ifjú, a’ mit vártam benned hajdanában!
A ’ savanyú víz völgye északi ’s estei- 

dalában karéj formára, hegyen völgyön 
keresztül nyúlik el megszakadatlanul a 
bokros be'rtz, ’s mintegy félig körül ölelt 
a’ savanyú vizes tájékot. Ezen egész kör­
nyék’ legszerentsésebb néző pontja nem 
az, melylyet Tsaplovits ur választott- Az 
egygyik bértzszak’ általiránynyában észak­
kelet köz'tt egy kis berektől vagy inkább 
tseré.ül megkoronáztatott virító tetők’ er- 
dötlen alylyában kellett volna valahol a ’ 
néző pontot felkeresni. A ’ bérűeket bo­
rító fenyveseknél, nem lehet meszszirttl, 
felségesebb erdőket látni, nem tsak meg­
haladhatatlan magosság’ok, hanem egy­
másra tornyozott harasztos homályok miatt 
is: a’ mint mondja Milton: „Insuperable 
height of loftlest schade“ . E’ pompás feny­
vesek, a' folytában nyúló hegyeket sürü 
köddel fedő fellegekhez hasonlítanak,’s a’ 
tájékot egygyik részérül valamint a’ leg­
forróbb, úgy a’ legviláglóbb nap’ távozó 
vagy közelítő verőfénye alatt is akképpen 
aetétítik el, mint valamely a’ föld’ mély- 
lyébül feltolakodott éjjek. Soha sem hány-
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nyák el egészen, sem Őszszd, sem télben, 
haragos zöld leveleiket, örök árnyékot tar­
tanak még a’ tsillogó fejér hó felett is. A’ 
zöld gyep tehát, mely szelőket teríti, a’ 
szőke vetés, mely határjokat ékesíti, a’ sok 
frjér házstska. mely Bzomszédság’okat ele­
veníti, tsak neveli komorság’okat,

E’ felséges fenyvesek’ egygyik részén, 
hegynek keresztül, egy út vezet a’ város­
ba. Noha szekér út, mégis többnyire tsak 
gyaloglók járják. Énekelve jönnek men­
nek azon hajnaliul estig, a’ városba sava­
nyú vizet hordó, korsókkal terhelt soktze- 
verek. *) E’ tető dombos völgyes alylyán 
hasítának több külön külön arányokra te­
kergőién tsavarodó tévedékeket (detours).

Itt sétálgattam én, leggyakortabb ’a 
legszívesebben, de magam, holott hét há­
rom személyt is egymás mellett az ösvény 
felfoghat. Akkor ballagtam legörömestebb, 
mikor még mások nyugodtanak, vagy nyúj­
tózkodtak. Valami szent borzadással lép­
tem bé mindég még hajnalkor, ennek a* 
letétiének nyílásába, elsuhanván, gróf Tsá» 
ki László püspök' a’ fenyves alylyán bal-

*) Nyoltz, kilen.’z eszteadŐs lyánkák. Felébresz­
tett régi szó.



rul e*8 háza palánko* keríte'se mellett, 
Jobbrul, a’ fésületlen sudár óriások mintegy 
tsoportosan, a’ meredekrul nekem hajta­
ni, vagy rám dülledezjri látszattanak; bal­
ra! ellenben a’ fák’ suta derekai közY a’ 
városba vezető, reggeltül estig mindég 
porzó, mindig lármás ország út; a reme« 
gő vetésekkel'* mosolygó rétekkel megra­
kott dombos völgyei mezők pislogtak fe» 
lém. Mi kitsinynek létszám magamnak, 
eme’ számtalan óriások mellett, kik még 
a' legkartsubb embert is törpítenék! oly 
természetesnek látszott, valamint a’ köz 
életben, e’ roppant növevények görtsös 
gyökér tuskóitul, helylyel helylyel .által 
^sikolt keskeny ösve'nyen nékem pulyának 
megbotlanom, ’s fellengezőknek látszó an. 
dalodásaim’ közepette beléjek ütköznöm, 
Eltértem olykor a’ sűrűbe, a’ tetevénybe, 
a’ bértz’ legtitkosabb mélylyébe, hová tsak 
helylyel helylyel nyithatván magának útat 
a’ nap’ egy vagy hét sdgára, a’ galylyakat 
ingató szellőn kivül semmi sem látszott 
hathatni, ily’ forma belső buslakodásainj’fü- 
lelésére :„hát minden tssk árnyék, homály, 
setétség e magányban szintúgy valamint 
a’ természetben, a’ köz életben, az emberi- 
társaságban41? ! de itt legalább felséges
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ísend uralkodik körülöttem, a’ nagy sza­
bású homályok köz’tt“ ! Ily e'rzemények- 
re bivának az engem elnyelő setét árnyé 
kok. Olykor neki is borzadozám a’ mély 
letétnek, ’s a’ mindenható’ halk jelenlétté 
ragadott meg.
lL.ucus Aventino suberat niger ilicii um-

bra,
Quo viso possis dicsre Numen inéit. *") 

Reszketve térék vitzsza a’ tsapott ös­
vényre, sietvén a’ legközelebb eső, vala 
mely fenyő’ derekához szegezett lótzához; 
mert itt ii, ott is, mind a’ tsapáson, mind 
a’ bértz’ rejteheiben készítettek ülő helye­
ket. Kipihenem itt rettegéseimet. Megjött 
nem sokára tiend lelkúségem. Ha felpil­
lantottam. tsak szeletenként szemlélgeténi 
a’ nagyst t fák’ haragos zöld homályain 
keresztül, az ég’ felhőztetett kékjeit. Va­
lamely szomszéd ágat szakaszték le oly­
kor, ’s a’ vénebb, gyáiz zöld levelek’ he­
gyiből tépegetém az újabb hajtások’ fris­
sebb zöldeletü puha levélkéit; mászszor 
a’ feltseperedett oszlopos fák’ koronáit h.i- 
sonlítgatám öizsze ; néraelylyek tsútstsai, 
mint valamely bökő dákpssal fenyegetodz-

........ ■ ■ ..'■■■ i.—

*) Ovidius.



Mek az égnek, másoknak nem hegye?, aeró 
döf®, hanem gömbölyű, vagy kalap for­
májú tetejeh, sokak’ koronája pedig gyak- 
sás félholdot lobogtat & szeleknek. Azon 
is gyakran elmélkedem, miért nem gye- 
pesedik el a’ föld az égnek serdült’ feny- 
vek’ talpai körül, és miért nem terem #- 
gyéb töveiknél, páfránynál, ’s mindenné* 
mii lapúknál ?

Ekképp’ fel ’s alá szállongó gondola? 
t’im köz’tt elmerülve ezer meg ezer, *s most 
már emlékezhetetlen képzetekbe, feszege-* 
lésekbe ’s érzetekbe tűnődve tévedezvén, 
a kakuk’ kakukkolásátul fogva le, egész 
a’ veréb’ tsiripolásáig zengedeztette fülei­
met a’ számtalan madár seregek’ egyvele­
get tsevegése, a’ midőn tsak egyszerre szél 
támada, és kergeté a’ felettem "s a’ hertz’ 
felett repülő sávos fellegeket. Felszedéra 
magam’, de nem akartam haza sietni. Vé- 
gig zúgott a’ vadon, —  a’ galylyak herétsel- 
tek ,—  megrázkódtatott a’ rengeteg, —- át* 
lángolta egy két villám a’ setétet, —  letsa- 
pott közel valahova az istennyila ; —  titán­
ná dördült’ a’ durrogtatva dörgedező é g ,—  
sürü záporrá szakadtak az özőnös fellegek 5 
tsak lépdegeiék leferesztetve, de érezhe- 
tolej dobogott ám kettöztetett verésekkel

( > 7 * )



felriasztott szívem pihegő keblemben. Nem 
kergették egymást sebesebben a’ zordon 
erdőben a’ szomszéd hegyrül le a’ völgy­
be zuhogással ömlő tsergetegek’ tsepjei, 
mint bennem a’ lelkembül szívembe hulló 
érzetek. Mind., a’ mi körül veve, szárnyal 
ada, ’s háborgatta egyszersmind képzetei­
met; de a’ mely hamar jött, oly hamar is­
mét elszélede az ég’ felséges és hasznos 
haragja. Rövid idő múlva láttam elvidúl­
va miképp övedzi a'fény vek’ derekai me- 
gett a’ kegyeletes szivárvány az oszló fel­
hőket. Ha bár megázvaj tovább haladék^ 
sőt újra bujdosám örömemben a’ nedvese* 
d'etterdŐ árnyéklatjait. Tisztább, éltetőbb 
rala a’ levegő, érezhetőbben illatoza a’ 
gyantás erdő, egész létemben megfris­
sültem, könynyebben vevék lélegzetet, fen­
tebb vere kebelem. Kedv duzzadozva, 
most szamótzát, majd galagonyát, hol mál­
nát, ismét fagyalfa bogyót; végtére ne- 
felejtseket szedegeték.

Selejtes már most a’ fenyves’ ezen sé- 
táltatóvá vált' része is, k - ágtak t. i. fö­
lönként,(pár grouppes) öszszeviszsza, mia- 
den értelem nélkül, itt is,'öbb élő fenyveket, 
ritkult így a’ rengeteg, a’ nélkül, hogy tisz­
tult velna.mert meghagyták a’ tsonka tő*
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Keket az aszott ághogakkalegygyütt; a’ le- 
vágottt fák’ derekait vagy gerenda, vagy 
zsendely, vagy deszka, vagy tűzi fának is 
használván. Megkezdenek telni tehát a’ le- 
kaszabolt’területek bikkekkel, mogyorófák- 
kal, gyertyánokkal, berkenyékkel’* a’t\ de, 
mivel még a’ természet is több időt kíván 
a’pótolásokra, hogy sem, vagy akaró maga, 
akar az emberek, valaminek vagy el- 
enyésztetésére, vagy öszsze gázolására; 
ki látszanak még ottan ottan, a’ tsorí- 
ka taplós tőkék, ’s a’ redvesedo lombok’ 
aszagjai, az újabb sarjazatok’ süt# zöld 
bokrai kozzül. Fát, tűzre vágatni egy sé- 
táltatóban, óh iszonyatos barbárok!

Viszsza jövet a’ sárga ház mellé ke* 
fűltem az erdő’ szélében. Sort látszattanak 
állani előttem e’ tájon a’ fenyő o»zlopok,és 
oszlopzatokat, vagy boltozványokat (Hal­
len) formálni. Mivel a’ mint már mondám^ 
a’ fenyők a’ szerint, a’ mint jobban jobban 
felfelé hajtanak, rendre hullatják derekaik- 
rul alsó galylyaikat, é* felylyebb felylyebb 
ágakat botsátan k, míg végre, árnyéktar­
tó,sok, mindenünnen kinyúlókar formate- 
repély lombjaik’ tetején, mint valamely 
sátor fele t, koronára nem szedik azokat; 
nem egy könynyen találtatnak a’ bonni
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élőfák között alkalmasabb derekú növevé* 
nyék valaminek bévésésére. Nagy része te ­
hát kivált az idosbb fenyvek derekainak 
teliden teli van hornyolásokkal. Mint va­
lami düledéke* Egyiptomi templomban ma­
látám én nem egy ízben magamat, ez, mind 
külön nyelveken tett, mind pedig értelmek­
re nézve olykor valóságos hieroglifoszí 
Írások' olvasgatásával. Nőttek a’ betűk, 
valamint a* felhutyorodott fá k , ’s nemegy 
beirójok mondhatta Oviddal ha viszszatért, 
emlékezetül bévájY élő gályáihoz:

És valamint az fák nevem agy nőtt raj­
tok az égnek *)

Midőn pedig a' szurkos fenyők' héjjábul 
kiizzadó fejér gyantát a’ kartsú fák’ felvésett 
derekain, mint valami könynyeket legör- 
geDi, ’* a’ betű vonások’ hasítékai közzé 
rekedni, vagy magokat a‘ betűket, elrőrö- 
désök helyett, a’ megstírüdött tapasztó 
gyantától dagadozva tündöKleni szemlél­
ném, eszembe jutának Taszszó Hermíniá- 
ja sóhajtásai. Nem irt’ Ö be' több e'löfákat

(  17J )

’ ) £t quantum truoci, tantum m.*a notnina cre-
scunt.

Ovid.



Tankrédjét keresvén, mint itt béirattat.
tak: *)
Gyakran a’ füle’ nyári hévség’ közepette, 

Mikor h'ús árnyékban Őzetskék nyugvá-
nákj

Kedvese sze'p nevét szegény elzengette,
’S át' adá a' bikkek ordas derekának:

’S azt a’ mi bal sorsú szívét tépegette 
Száz módon metszé fel kérgére száz fá<

nak,
’S a’ mint olvasta bús szerelme’ forgását, 

Érze', halvány ke'pe'n könynye’ tsordúlá
sát.

*) Sovente allor, che su gli estivi ardori 
Giacean le pecorelle all’ onribra assise,
Nella scorza dé’ faggi e degli allori 
Segnd l’ amato nome in miile guise.’
E de’ suoi strani ed infelici amori 
Gli aspri successi in miile piante incise,
K in rileggendo poi le proprie note 
Rigó di béllé lagrimé le gőte.

Poscia dicea piangendo: in voi serbate 
Questa dolente istoria, amiche piante.’ 
Perche se fia, ch’alle vostr’ ombre grate 
Giammai soggiorni alcun fedele antanté; 
Senta svegliarsi al cár dolce pietate 
Déllé sventure mié sl varié e tante:
£ dica: ah troppo ingiusta empia mércéd* 
Bi« íoríuna ed Ámoré a si gvan fede,

Osztáo



Oiztán így széli’ sírva: rajtatok tartsátok 
Esetim’ gyász sorsát boldog növevé=

n y é k ,

Kedves homály alá ha ki tér hozzátok, 
A ’ kinek hív szívét nem hajtották ké»

nyék;
Keljenek keblében (néki meglógjátok) 
Rajtam szánakozó szíves érzeméDyek! 
Mondja meg Ámornak, mondja meg az

égnek.
Jutalma be rósz’ volt a’ ritka hűségnek 2

Forse avver’cá, se ’S ciél benigno ascölta 
Affettuoso alcun prego mortale,
Che venga in queste selve anco tál volta 
Quegli, a cui di me forse or nulla eale:
E rivolgendo gli occhi, öve íepolta 
Giacerá questa spoglia inferma e frale, 
Fardo premio conceda á miéi martirl 
Di poche lagrimette, e di sospiri.

Onde, se in vita il eor^misero fue,
Sia lo s-pirito in morte almen felicet 
E’ l cener freddo déllé Gamme sue 
G )da quel ch’or godere a me non licei 
C j s í  ragiona ai sordi tronchi, e due 
Fonti di pianto da’ begli ochí eiicC.
Tancredi intanto, öve fortuoa il tira,
LÚDge da lei, per lei seguir, s’ aggira.

Tasso Gerusalemme iibetatá 
Canto setiimo §. 19, &o,

ÍZ



Talán megtörténik, ha egy halandónak 
Kínos esdeklését az e'g meghalgatja,
’S lépte ide téved a’ gyors utazónak 
Bár nem forgott soha rajtam gondolatja. 
Hogy fordul az engem’ fedő koporsónak 
’S hamvas maradványom* majd köny-

ayel áztatja,
’S egy két fohászt szánván keserves sí­

romnak.
Késő bérrel áldoz hoszszas fajdalom­

nak.

így  ha boldogtalan volt szívem, éltében, 
Légyen a’ mély sírban szerentsés a’ lé­

lek, *)
És érezze hideg porom’ hevülttében, 
Hogy halva legalább felvígaszlalt’ élek. 
Kóstolja a’ mit itt’ nem kóstolt’ léttében. 
Haj néma tökéknek én ugymondbeszél-

lek !
Kút foly szép szenaibtil: Tankréd kém-

lelgette,
Ót’ meszszi azonban, ’s a’ vak sors ker­

gette*

(  '78 )

*) E z  egy kevéssé Izikornyás gondolat. Náiunk 
Keresztényeknél a ’ síron k ívü l  halhatatlan 
az emberi lélek. Az effélieket kontsettikrek 
nevezik az Olaszok. Poétáik ’s Taszszó is



Még szón dél előtt bujkáltam azegés&i 
bértz más szakaszait is, bejárván egész he-

nints mindég azoknak híjával; de azilylyek- 
re tsak a’ nagyon ragyogó elmék tévednék. 
Ánynyi tiszta, kies, Dyájas, 6zíves, felséges 
és férjfias gondolat mellett, bízvást lehet 
egy két tsillámlót is megszenvedni. Szenved­
je meg e’ fordításomat is az olvasó, ’s gon­
dolja fel, hogy mi nehéz az ellágyúlásig pu­
ha Olasz nyelvbül akár a* Német’, akár a’ 
Frantzia’, akár az Aogolyra, főképp’ versek­
ben valamit által fordítani, „Dipoche lagri- 
mette, e di sospiri“  p. o- próbálja valaki, ha 
bár a’ meghaladhatatlan régi Görög nyelven 
is ezzel a’ sejtetleriii! szívig, a’ fülükön át’ 
tsuszó és ártatlankodó (naif) gyermek játszi 
ketstsel kitenni. De ne tsüggedjünk el azért, 
vágynak áitaltehetetlen természeti saját zen- 
gezetei minden nyelvnek, úgymint minden 
madár nemének tulajdon éneklései. A’ Né­
met, «z Aogoly, a’ Frantzia nem olaszíthat- 
ta nemzeti szavai hangzatjár, de ellenben,’ 
menyi átóltathatatlan hangzatos akár Ma­
gyar, akár Némer, akár Ángoly,' akár Fran­
tzia szollásokat akarna híjába az Olasz a’ rna- 
ga puha nyelvével kigyártani? Nints sem töa 
kélletes szépségű, sem tökélletes aikotásu akár 
nyelv, akár aszszony a’ világon. Ne irigy­
kedjünk hát, elégedjünk ineg természeti java­
inka!, kivált ezeket gyarapítjuk, és fészkel- 
Véssük meg.
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gyes völgye* kerületet, e'» mindenfelé a’ 
rejtek hajlékokban olylya* bemetszett fák* 
rátaláltam. Olykor lábaim alatt, mint va­
lamely mohos épületek’ omladékain kell** 
olvasnom a’ már fekvők’ derekain a'bévé* 
sett felülírásokat, mert melyebben befelé 
itt amott szörnyű nagy vágásokat tettének, 
löt meszet is égettek az erdőben ; de ezt 
a’ hasznosnak látszó kegyetlenséget, tsak 
a’ meszszi sétáló veszi észre; mivel köze- 
lébb a’ kúthoz, a’ szomszédabb bértz’ sű­
rűje a’ képtelen iszszonyatosságot eltakar­
ja. Egész sor puszta tőkéket láttam éa ott 
a’ bértz’ mélyében, a’ nap’ súgárinak kité­
ve, hol hajdan sürü homály és sok egy­
másba bonyolódott ágbog nem egyszersuj* 
tóttá képemet, ’s a’ szem fenyegető lom­
bos galylyak, mint valami boltozatok a' 
nap’ dárdái ellen engem oltalmaztak. Tso- 
portosan lábaim alá terítette a’ fa nyelű kis 
fejsze a’ magos fejű temérdek óriásokat, 
minden lépten akadályoztatták haladáso­
mat a* lefektetett roppantok, fáradásig ta­
poshattam az avarba leznhant’ hatalmas de­
reka kevélyeket, kiknek homloka hajdan 
fellegeket tsapdosa, most pedig már híjá­
ba keresnek elterpeszkedve álló lábaik tá*



psaszt Plútó setét, mély országában. Nem 
tsak helylyel helylyel döntöttek el egyné­
hány agg fenyőt, hanem minden különb­
ség nélkül fiatalokat, úgy mint veiteket fel­
forgatlak ; egész mezőket borítottak el at 
bértz' setét közepében a9 roppant hoazszá 
testekkel; sót midőn «’ gyászos magány­
ban, mint valami tsata piatzon az egymás 
mellett ’s egymásra kinyujtódzott, vagy 
iraitt amott halomra torlott felséges holtai­
kat szívszakadva szemlelném, ugyan ak­
kor szaggatták egyszersmind füleimet a* 
béfiz túlsó végérül meszszünnen viszsza 
hangzó fejszék’ mértékes tsapásai. Nem 
akarták a’ pusztítók sem szemeimet sem 
füleimet megkímélni.

Ápolta estenek legtöbb pusztítások, 
Oiiolta ezen erdők reguláztatni kezdődtek. 
Be szép volt az a'vallás, mely minden 
élő fában elő isten aszszonyt lakni képzel­
teié. Tzézár’ katonái rém akartak báró­
hoz nyalni a’ Hertzíniai erdőben, pedig 
Tzézár nem deszkákért, zsindelyekért a- 
kart útat vágatni a’ rengetegben; végtére 
?naga kéntelcnítete fejszét fogni, ’s a’ mint 
tjeszélli Lakán, az első vágást tenni, így 
ezóllítván meg vitézeit; „Hidjéíek, hogy
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S8tentelenkedém“ , *) de a’ mi ájtatos le­
geltető kis pásztor fiáink pajkosságbul gyúj­
togatják fel a’ legévibb fát,’s egy fertály óra 
alatt, egész századok’ teremtését elpusz­
títják. Oda hagyátn bámban a’ megszánt’ 
bértzet, ’s egy  óra felé délután haza tértem.

Ilylyen volt ’s így végződött egygyjk 
sétálásom, Száz meg száz olylyast tevék, 
külön külön idő szakaszokban, és mindég 
uj megnj gondolatokat, érzeményeketszol- 
gáltata lelkemnek ’s szívemnek *’ felséges 
be'rtz. E’ valóban az ihletés’ temploma! 
Tudjuk, hogy tsalja ki észrevehetetlen’, 
f Belöllünk a’ lelkest, az e'lö lelketlen ;
A ’ nem érző testek ’s érző valók között, 

Sok láthat’ian hajszáit az istetv kótÖ=>
zött. **)

Tudom mind e’ mellett, hogy kárhoz­
tatni fogják némelylyek a’ bohókás an- 
dalgót, ki többre betsüli a’ fény vek’ árnyé­
k á t , ’s balzsamát, a’ fenyőfa deszkáknál, és 
zsindelyeknél; de ha meggondolnák, hogy

*) Credité me fecisse nefas.
N’avez vous pás connu ces raports invisib-

les
De* corps inanimes et des etres sensibles.?

L á s d :  Les Jardins Poeme pár 
Delille Chant premier.
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#’ fenyőket sorba vágni azért káros, mert 
igen lassan nőnek, első növésekkor pedig 
árnyékot ugyan, de nem szerfelett valót kí­
vánván, tsak vagy a’ magok, vagy az önnön 
nemű, vagy a’ rokon természetű fák’ ho- 
málylyai alatt nevekednek, talán naegbo- 
tsátanának nekem még azon jó gazdák is, 
kik a hasznon ’s pénzen kívül akármi e- 
gyébhez szeretettel viseltetni gyarlóság­
nak tartják. Jelentem hát nekik, hogy alig 
látni uj fenyő sarjazatot a deszkák ’s ge­
rendák miatt lerombolt nagy területeken. 
Olylyanok a’ fiatal fenyők, mint a’ szülé­
ket szerető, s tölök szerettetett magzatok; 
tsak szüleik’ árnyéka alatt tudnak legjob­
ban felnevekedni. Ha kérdi valaki, miként 
lettek hát itt a’ fenyvesek? azt felelem; 
hogy a’ rokon tiszafák’ atyafiságos árnyé­
ka alatt. A  bikkek, gyertyánok, mogyo­
rók, igen hamar elbokrotodnak, elfojtják 
tehát még zsengéjekben a’ lassan tsirázó 
fenyveket; a tiszafa ellenben lassabban nő, 
későbben bokrosodik, ’s így nem oly ko­
rán hatalmazik el a’ tsírájában zsengedező 
fenyő felett, azt azonban mégis elegendő­
képpen oltalmazza árnyékával. A’ tisza­
fák nem egyszerre, hanem lassan lassan 
vágattattak ki, ritkásabb árnyékjok alatt



tehát a’ fenyők felserdülhettek. Nem kelj 
azért ismétlem a’ fenyőfákat sorban vágni, 
Némely fák szintúgy természetesen egy- 
más’ jó barátjai, mint némely állatok’ ne- 
inéi, vagy némely emberek; másokat el- 
lenben maga a’ természet látszik ellensé­
gekké teremteni.

Ily’ törve'nyek, ’s ily’ módok szerint 
változtatják még a’ hegyek is, századok5 
folytával nem tsak formáikat, hanem mind 
színeket, mind mozdúUtlan lakosaikat. Jól 
mondja Flakkuszunk ;

Et Venusinte plectuntur sylvt* 
így  hát: „Quid sit futatum cras lüg«

queerere, et
Quem fors diermn eunque dabit, lucro 

appone“ . Ha az erdők változnak ’s el­
enyésznek, mit búslakodjunk mi „miseri 
homunculi“ ! ?

Én részemrül kivált több esztendők­
kel ez előtt sok boldog századokat ér­
tem a’ Bánfai, egy két nap alatt bejárha­
tó bértzekben; most sem adok bennek 
egy magános vagy barátságos sétálást a- 
kármenyi kotsikázásért a’ práterbe. A’ 
gondolatok, érzeme'nyek, nem a’ rántott 
tsirkék éltetik az embert. Szeressük an- 
pakokáért egymást, közöljük ezután is min-



alázatba szíve* szolgája

( )

ejeg egymással gondolatinkat, és  r c b a  külön 
külön, távol helyekre rendeltettünk a sor* 
által, ügy éljünk, úgy vénüljünk, mintugyan 
azon egy tájékra alkotott növeve'nyek.

Maradok, szeretettel tclylyes szívvel, 
ét barátsággal. A ’ Bánfai fürdőkben, 
gusztusz’ 19 dikén ig 17-dik esztendőben, 
szeretem barátom’



c m  >

P o l i c e y  O r d n u n g ,
B e y  d i c s é r  K ö n i g l .  F r e y e n  S t a d *

B A R T F E L D .

XV îr N. Richter, und Rath Vormunde, 
und gantze Erwehlte Géméire dér König- 
lichen Freyen Stadt Bartfeld, thun hier- 
mit Kund allén, and Jeden Burgern, und 
Innwohnern benanter unserer Stadt oíFent- 
lich. Demnach bey diesen schweren theu- 
ren Zeiten ; durch die grosse Portion* Auf- 
iagen, Verwistungen, Miszwachs, und 
Entschöpffung aller Mittel viel Burger und 
lnnwohnerin grosse Armut und Schulden 
gerathen, zu welchen allén nicht wenig 
die grossen Miszbráuche bey denen Hoch- 
zeiten, Kindstauffcn, Einwerbung in die 
Zcehén, sondern auch die grosse aufge-



brachte HofFart (wieder Gott) zwie«ch<°n 
Mannund Weiblichen Geschlecht, gehoif- 
fen habén, sls habén wir nach Erfordc- 
rung unseres Ambts zu Verhüttung dér 
Straffe des allmáchtigen Gottes, indera 
durcb selbige Gott beleidiget wird, w « 
dann auch Lucifer wegen seiner HoíFart 
von Himmelstrhon in den ewigen Kercker 
dér Verdamnisz ist abgestürtzet worden. 
Und dann zűr Ersparung dér tibrigen Ausz- 
gaben und Unkosten, habén wir hiermit 
etliche Puncta ailen, und jeden wesz Stan- 
des und Würden *ie seyn mögen, so nem 
lich bey dieser Stadt wohnhaft, una unse- 
trer Juriidiction untergeben sirid, vorschrei- 
ben, und publiciren lassen, bej' unauszbleib- 
licher Straf derselben nachzukommen. 
Und zwar

Erstens: Indem vor dér Hoehzeitli 
chen Solennitat zűr Hilfe dér Hochzeitvon 
den Freunden desz Brautigams wie auch 
dér Braut ein gewisses Geschenke von 
Geflíigelwerk, und andere Sachen zu über- 
scbicken gepöeget worden. Wird alsó sel- 
biges Geschenke doch moderirter masien 
zugelatsen. Die Gabe aber bey einer Hoch- 
zeit, soil in belieben dér gabendtn Perso- 
nen steheni Solté aber dergleichen Gabe
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íra Nahmen dei abwesenden Gastes gesc!ie= 
hen, soli denselben ein kleines Bescheiden 
Essen zu schieken, in Béliében dér Braut, 
und Brautigams, Hochzeitvater und Mut­
ter síeljen. Das abscheuliehe Bescheid Es=» 
sen schieken aber durch die Gaste, wie 
biszhero geschehen, indem es wieder ein© 
gu e  Ördnung um Polieey seye, auch nicht 
lobwürdig, weil durc-h íolches die Tische 
ahobald ledig werden, und die eingela- 
daneri Gáste ihre Verpflegung nicht kön 
uen brauchen, W’rd alsó dasselbebey Straff 
•verbothen seyn. Befindeten sich absr, wél­
edi© dicsen unsern Verboth nicht nachkom* 
mén wollten, sollen selbige bey Straff fl0 
IZ unauszbleiblich unterworfFeri seyn.

Andertens: ,S»U dór Brautigam bsy 
aeinen ersten Aufbitten sich satnbt sein’n 
Tischmeiíter ©inén W . W . Magistrat xa 
prsesentiren obligiret seyn, wie auch umb 
destelben Meinung anhalten, und siehdes- 
sen erkündigen, in welche folgende Ord- 
nung er nach seinera Stand, und Verraö- 
gén solle gesetzet werden.

Drittens; Zu einer vornefcjnen Hoeh- 
zeit sollen nicht mehr dann 15 paar ohae 
dér frámbden Gáste, und 3. Jungfrauen bey 
StrafF fl! 40, zu einer gemeinen Hcchzeit
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9 páar und 6 Jungfrauen bey Straff fi. z& 
zu einer armen Hochzeit aber nnr 8 und 
4 Jungfrauen bey fl. 6 durch die Pur- 
sehe invitiret Werden. Wollte es aber dem 
Bráutígam und Hochzeit Vater beiieben, 
die Hochzeit, zu Verhütüng grösserer 
Aujzgaben, mit wenigern Gdsten, und 
Speisen zu vollenden* soll es ihm frey 
stehen.

Viertens: Auff den vefordríetén Hoch­
zeit. T ag  bey Ehricheinung dér Gástein 
dem HochzeiüHsuse wird dér Tischmei- 
iter verpfíicht seyn, bey yorgeschriebener 
Consignatien dér Gáste, selbige ordentlich 
verlesen, anórdnén, und Wie selbige zűr 
Traue dem Bráutigam, und Brautbegleiten, 
und nachfolgen sollen, auschieken nach 
jeden Standesgebühr, damit keine Zertren- 
nung, oder Unordnnng (wie biszhéro ge- 
ichehen) im fortgeheo erfolge: und sollen 
gleich die Jungfrauen und Braut* als die 
Frauerí, und Weiber denen Mannpersonen 
ohne einigen Verzug soWohlindie Kireherí, 
als aus derselben nachfolgen. In zurück- 
kotnmen aber wird ea eben dem Tischmei- 
ster die Gaiste nach Standes-Gebühr zu dem 
Tisch setzen angelegen seyn,

Fünfftens: Wird zűr Trase bey einer
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Vornehmea, and mitlern Hochzeit dér Brau. 
ligám umb 1 o oder 11 Uhr vor Mittag, oder 
ja nach Mittag umb 3 oder 4 Uhr nach B e­
liében, die Armen aber umb 3 Uhrseíbigen 
Tages, umb Vesperzeit zűr Traue, alt oben* 
gedacht, ordentlich gébén.

Sechttns: Zu Verhüttung dér vielfal- 
tigen und miszbráuchlichea Speisen, w er­
den zűr Bewirthung dér Hochzeit-Gaste 
dem Hochzeit-Vaíer oder Bráutigam, bey 
einer vornehmen Hochzeit nicht mehr als 
zw ölf Speisen bey unnacbliUzlicher Straff 
fl. 40. bey einer gemeinen 8 bey Sírafffl 2o0 
bey einer armen Hochzeit aber über ,5 bey 
Straff fl. 6 aufzutragen, erlaubet seyn; 
die Törten aber, und Pasteten werden al­
léin bey einer vornehmen, Hochzeit zugé- 
lassen, dochdergestalt, dasz dieselbigen in 
die 12 Speisen eingerechnel werden. Die 
gebratenen Speisen sollen auch nicht über 
die maasz hauffig alt miszbrauclicb bis- 
hero geschehen, aufgetragen werden. Es 
sollen auch nicht mehr als 4 Pursche in 
einer vornehmen Hochzeit, in einer mit- 
lern oder armen Hanciverkers aber tíur % 
die Gaste bedieneo, w*lche nebst dem 
Tischmeister und Musikanten dér Hoch° 
síéit- Vater noch ver dér Bewirthung dér
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Hochzeit G&ste abspeisen wird, damit die 
Hochzeit-Gáite an ihrer Hochzeit-Freude 
nicht tnogen geiáumetf und gehindert 
werden.;

Siebendtens:  So dér Bráutigam oder 
Hochzeit Vater die Gdste mit freyen W eia 
wil bewirthen, solles ihm frey stehen, doch 
coll ein jeder Gast darbey gemeiner Stadt zu 
nutzen, eine halbe Weín ausz dem Stadt- 
Schank, wenn es aber beliebet lánger ini 
Hochzeit-Hausé sich zu verweilen, kanni 
auch eicí raehrers nach belieben holen 
íassera

Achtens:  Zár Zurichtung dér Speisen, 
bey denen Hochzeiten sollen nicht mehr, alg 
bishero practiciret worden, (da nicht al» 
lein 2 edter 3 Kochinen sondern auch is  
sind geladen worden, mit grossen Misz- 
brauch und Schaden des Hochzeit-Vaters) 
in einer vornehmen Hochzeit 1 Koch, und 

Kochinen, in einer mitlern, und geringe* 
re aber zwey Rochineri, oder anstatt de- 
rer 1 Roch gebethen verden W er da- 
wieder thunwird, sollbey unnachláslicher 
Straff fl. 12 aggraviret werden.

Ncundtens:  Werden die Hochzeiteti 
bey den vornehmen Burge rn 10 wohl mit­
lern und armen Leuteu in sínem Tagzuos
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Ende gébén. Solté aberjemand diesen Be* 
stehl nicht naqbkömraeo, *cll in Q. 12 ab- 
gestraft werden* Dm anderfi T ag  aber 
íoli die Braut sambt ihren eingeladnrn Frau- 
en uad Jungfrauen zum Euüetíen gehen, 
wo dannfslbige, nácit verrichleters Cer*nio- 
nien sich mit cinen Trunk warmen Wein, 
oder aber andereTrank nach vermögen vér- 
gnügen werden, i nd aléo ohne weitere Beá 
wiríhuog sich öach Hause.begebén. fes wird 
aber doch deneri Freomden alléin, densel” 
bigén T ag  eine kleine Maliizeit *0 bettea 
erlaubet dergestalt, diS2 dér Hochzeit Va° 
tér den andernTag die Musikanten, sambt 
den Tisehiueister abfertige. So aber des 
anderen Tages cinem oder mehreren Búr- 
gern beliebete etwas von Speisé und Trank 
(auszer die Freunde) zusammen zu tragen, 
und seine Lustigkeit aoch wsiter zu ha­
bén, ia dem Hochzeit Hauie, soll solche* 
ihnenl vérbothen seyc. So aber wieder Ver- 
both etwas geschehen solte, und dcr Tisch- 
meiuer solches detn Herrn Stadt Rich- 
ter nioht wolte anzeigen, toll er, toties 
quoíies mit einer Geldstrafy oder Gefang- 
rusz bdeget werden. Dergleichen solleh 
&m seibigen Tag die ftoche uhd Kocht*

nea
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nen für ihre g,ehabteMühe bewirthet 
den.

Zehendtcns:  Wird nach verbrachter 
Hochzeit drr Tischmeister zum Geschenke 
für seine gehabte Mtihe einen Thaler bry 
einer vornehmea Hochzeit habén, die 
Hochzeit Pursche aber jeder 90. Inglei* 
chen dér Thurmer mit seinen Leuten mit 
dem recompens wie er mit dem Bráuti* 
gam sich vergliecher), vergnügt seyen. 
Sollte aber selbiger dem Bráutigatn zu 
hoch spannen, dasz er diizfals mit ihme 
nicht könnte über eins kommen, wird dér 
Brauíigam Solches alsobald dem Herrrí 
Stadt Richter zu entdeckeö schuldig seym 
In einer raittlern Hochzeit aber, Werden 
dér Tischmeister, Thurmer, und Pursche, 
ínit dér Discretion, welche ihoen nach 
Möglichkeit wird vermeimet Werden, vor- 
lieb nehmen. Hingegsn aber sollen aüe 
Geldcollecten, von denen Giisten tiber déri 
Tisch, so bishero von den Thurmer, Pur- 
sehen, Koch, und Kochinen excessive ge- 
schehen, ganzlich abgeschaffet; sollte a» 
bet jetnand wieder dieses thun, soli er von 
dem Brantigarii erWarteriden Gratial aus- 
geschlossen werden. Airch anf die Nah* . 
menstage (auszer dér Vornehmen, und
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ansehnlichen Personcn) zu gébén,) dem 
Thurroersoll verbothen seya.

\ Eiljftens: Indeme bey den Kindhet-
ten, durch da* viélfültige, und migzbr&ucb. 
liche Essen grosse Excessen geschehen, 
werden alsó in Ansehung dér schweren 
Zeit, die grossen Kuchen> Butter* Kucheb, 
Eyer*Kucben, und Pfeffer- Kucben, soWohl 
auch andere Gescbanke, welche vor, und 
nach dero Kircbgang pflegen geschickt, 
oder gegeben zu werden, sie mögen den 
Nahmen habén, Wie sie wollen, wie auch 
die lángé Processian bey dér Kinds-Tauffe, 
und Kirchgadg, bey unnachlaszlicher Straf 
fl. 40 verbóthen seyn, sondern es sollen 
bey den Reichen, oder Armen, als die Ge- 
fatterinnen und derer Gefatter ihre Frair* 
en oder Weiber, nehst dér ober, und un- 
ter Nachbarin in allén 6 Fersonen, ohné 
die Bilterin, und Amnaeln zugelaisen wer­
den, welche dann die Sechszwöchnerin iri 
zuruckkommen för ihre Müheeincm Trünk- 
weit?, oder aher andern Tranck Dach Ver- 
inögen, ausgeben wird. Dér Sechswöch- 
nerin aher, sonderiich die nicht gesuad 
ist, so es bebeben wird, von dér Gefatte- 
rin ein Essen zu schiéken, erlaubet #eyn* 
íomtnicbts mehr.

(  *94 )



Zioölffíens: Zudem Kirchgang werden 
(ebenfals nicht mehr, als bey  d«r Kinds- 
Taufe zugelassen, {.»• i  zwar, bey denen 
Reichen 6 Personen, bey Straff ö. tó. bey 
denen Mulern 4 bey Straff fl. 8. bey de­
nen Arraen nur z. bey Straff fl. 4. Die Tra» 
alámenten aber so mán nach dem K.irch» 
gang pfleget zu gébén, solien bey denen 
Reichen bey Straff fl. 20. bey denen Armea 
aberfl. 10 gánzlich verbothen seyn. Wann 
aber dér Sechswöchnerin denen Gefatteri- 
nen cinen Trunck warmen Wein aufzutra- 
gén beliebet, wird ihr solcher zugelassen.

Dreyzehendtens: W ai die Handwercks- 
3eut belanget, werden die Zechmeister bey 
Einwerbung jedes jungen Meisters obligi- 
ret seyn, sich sambl den jungen Meíster 
emem W. W . Magistrat zu praesentireo. Da 
dann derselbe determiniren, und schiis- 
sen wird, wie víel dér junge Meister de­
nen gesambtea Meistem oder Zeche zu ge* 
ben schuldig seyn wird von Speis, und 
Trank, oder ao stait dessen im Wein und 
Geld, vtiin welchen Geide die Meister 
nicht rnehr dann fl. 20 zu verthuea fr«y 
werden habén. Das Übrige aber in ckír 
Zechen Ca*sa haltéi), auf andere einíallen.

Notliweadigkeiten anzuwenden. Wel.
*
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pbe Zechnun oder Meistcr sich diescr Ord» 
ming wiedersetzen wird, soll unfehlbar bey 
fi. 12 gestraft werdem Darbey sollen auch 
die bey den Meisterstuck begangene Feh- 
lern nicht über die niasz gestraft werden„ 
W o aber einer unter den Meiitern gefun* 
den wurde, dér ausgefaszten Hasz, und 
Neid wider den jungen Meister dieselben 
Fehler übqr die masz wolite auslegen, 
dcrjenige soll auch in fl. 12 aggravirt seyn 
von einem W , W . Magistrat. Darneben 
Y/erden allé und jede Handwercker ernit° 
Jich ernaahnet, daruit sie untereinander 
freundíich leben, und keiner dem andern mit 
ungebierenden Worlen beleidigen soll; 
widrigenfals, werden solche durch den 
Stadtfiscum aaf das Rathhaus gefordert, 
tini dér Urheber solcher Handel mit fh 
12 gestraft werden,

Vierzehendtens :  Soll keine Zunft ihre 
Zusammenkuníft an dem H, Sonn, oder 
Feyertag haltén, sondern dér Andacht in 
dér Kirchen abwarten, und den Sonn und 
Feyertag ganzlich feyern,bey Strafffh 12.

Fünfzehntens: Weilen bishero we«
gén dér Kleider keine Ordnung gewesen, 
alsó dasz fást kein Unterscheid zwischen 
hohen, und niedrigen Stand ist gespieret



worden, derowegen wird sich ein jeder 
Rurger, und Innwohner nachseinem Siand 
gebürtig zu tragen wissen, und zwar die 
Handwerker sollen sich mit Engliach oder 
HollSndischen Tuch nicht kieiden, noch 
Zobelne Hüt, seidene Gürte'l, gelbe oder 
rothe Zjschmen, von Canrsasin, oder Cor- 
dovan, mit oder ohne Sporn zu tragen sich 
unterstehen bey hóhér Straff, welche zűr 
gemeinen Comribut.ion*.?Cassa, monatiich, 
laut aufflegender Taxation zufallen soll, 
Sondern \verden ihnen ein Kiéld zumböch? 
ften von Failondisch, oder Kern Tuch 
SChaíFen. índem aber aühier augenschein- 
Jich die Hadwercks-Pursche in cíer Kiéi? 
dung excediren, wird alsó hiernsit allén 
erssüich verbothen, bey Straff, obgedach. 
te Englische; und Hollandísche Kleidungi 
Zobe]ne Hűt, silberne Schntir, oder Borten, 
silberne Schnallen am Gtirtel; mit Füchs 
gefülterte Peltz, Finger-Hsndschuh, Spa- 
nische Rohr, von Fior, Halstücher, so- 
wohl auch d«nen Rosknechten, die mar? 
dernc Hüt® zu tragen verbothen seyn. 
Uber welche Excedentcn dér Stadt Fiscus, 
Walthmeister, und verordnete Aufseher 
fleiszige Obacht habén Werden0

Sechszehntens :  Inglsiohcn, weil die
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Höchst-straflichs in Geist und weltlichen 
Rechten verbotherie Hoffart zwiichen dem 
Weibliehen Geichlecht bishero *ehr ein- 
geriííen, durch welche nicht ailein Gotl 
beleidiget wird, sondern auch die T a .  
gend óin tibles Exerapel ichöpffet, ais wird 
allén Weibe-Persohnen, und Jangfrauen^ 
tiie von Adél nicht siad, dér schwartze 
Flohr umb den Hal*, w ie  aucb auff den 
Kopf, und unter dem Flohr die guldene, 
üiiberue, wie auch svvartze Spitzen, auch 
die mit Gold, und Silbergenete, und ge« 
stuckte Hauben, die Zobelne SchiefF-mi“ 
$zen, Stutzen, Handschuh, die Damasch- 
hauTobine und andere dergleichen sei« 
dene Rocké, seidene Gürtel, zobelne Schau- 
ben, Scheibel, und Peltzel, mit Gold und 
íilbernen Spitzen, oder Borten verbreme* 
te, und láng sehnappete Weszten, Stirn- 
üchneppen, theuere mit Gold undSilberge- 
Wttrckte Schnür*ichnuren, wie auch die 
theueren Flatter-schnür, drgerliche nacken- 
de Hiílse, daran güldene Retten, und Per­
le ;  die güldenen und tilbernen Spitzen, 
an den Rockén zu tragen, ernitlich 
bothen, unter in 15-ten Punkt befindlichen 
aufgesetzter Straff, alenemlich monatlw 
f hon aufc'die gemoiae Contribution seharfe



Tasatien. Worbey dann dér vorgedachter 
Disposition nicht unteí-vorfen seyn, als: 
Richtér und Rath, Vorruundi?, Arraalisten, 
und die vör in dér Zahl de* Raths geses- 
*en, sollen verstanden werdeo.

Sielenzehndtens:  Indeine béy die*er 
kilcbraerlichen Zeit ein groszér Mangeldes 
Brodts, und Geldes sey; als wird sich kein 
Inwohner und Burger unterstehen seineü 
Knechtén von Remeck eine Mentek zu 
gébén, sondern derselbe soíl mit Dolmarr, 
und gal. v. Hősen vön ScheptUGh oder 
Schnittúch vergnüget *831-0, und géméin* 
Kirschner Peltz: lowohl auch den Dienst- 
MSgden Kronrasch-Röcke, Peltze von Re- 
rneck, und schwartze Gordovan Zischmen 
sondern gemeine Peltz, und Schöpluche- 
tic Peltz, oder Röck, als vor uhraltéri Z e i­
ten, und Kalbfehlerie Zischmen habén', 
Welchef darwieder thun wird, derjenige 
Wirth soll mit fi. 12. und dér Knecht 6 
gestraíFet. werden.

Letztens: Werden denen Diénst-Mag- 
den diegebrehtnrte und mit Fischbeinen gé- 
steiffte Wiesten, Kronrasch-Röcke, lángé 
FláUer-schnttre, láng abhángende G-ürtel,- 
nackende HSlser  ̂ und andere Hoffart ver- 
bothen, Worauff dér Stadt D'iener, oder
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Bittel gute Obsicht habén, und an we’ chen 
D ií nst-Bothen dergleichen verbothene 
Sachen befinden wird, offentlich auíF dér 
Ganen mit SchimfF und Spott wegneh- 
men wird.

Diese un9ere Ordnung und Gonstitu. 
tionwollen wirvon Jedermann ingleichen 
bey die*er Stsdt von heute antergesetzten 
Dato an beobachtet habén. Wíe wir daa 
allén und jeden Burgern, und ínnwohnern 
hierroit ernstlich befehlen, obgeietzten Re* 
geln fleiszig nachzukommen, und in allén 
sich gehorsamlich zu erzeigení Wiedri* 
genfals sollen diejenigen so dieser unserer 
Ordnung zuwieder leberi möchten, ver- 
mög angezogener und befchriebener Pcená 
würkiichen abgéstraffet werden.

Actum in Senatn, et publicatum Bárt- 
féld, den 12-ten Mönaths-Tag Januarii, 
des Siebenzehen Hundert* und funffzehend'* 
íen Jahre*.

(  200  )



A’ nyomtatási főbb hibák’
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L a t á n o k , 
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A z egymást nyomban követő hang egygyezte- 
tó rímes verseket, akármely nyelven nem. 
kell úgy írni és nyom tatni, hogy az egy- 
gyik  sor' kezdete beíylyebb ejsék , m int a’ mű 
sík. M ás a’ négy soruakban, a' hol as első  
sor a' m ásodikkal, vagy negyedikkel; vagy 
a’ második a’ negyedikkel, vagy harmadik­
k a l; vagy atyajias , vagy páros rimü.

TÍg’., ,
sorsjátéki
e l e i n t e  
v á l t o z i k  ,
S t e l

l e g f o r r ó b b
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L ásd a’ (16-dik lapon elit fó r  dűlő versek fe le t t  
tett igazítást.
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úgy kellett volna, nyom*
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